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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati: Bugungi kunda jahon
tilshunosligida turli  tizimli tillardagi lisoniy birliklarning polifunksional
xususiyatlarini qiyosiy aspektda tadqig etish ilmiy izlanishlarning eng muhim
yo‘nalishlaridan biri sifatida e’tirof etilmoqda. Chunki ma’lum bir lingvistik sathga
mansub birliklarning kontekstdagi faollashuvi natijasida yuzaga keladigan
polifunksionallik hodisasi ularning diskursiv ahamiyati, kommunikativ vazifalari,
lingvokulturologik hamda pragmatik talginlarini keng qamrovli tarzda o‘rganish
imkonini beradi. Bu jarayon, o‘z navbatida, tilni faqat tizim sifatida emas, balki
pragmatik nugtai nazardan ham tahlil gilish zaruratini yuzaga keltirmoqda.

Dunyo tilshunosligi  kiritma birliklarning turli kontekstlarda namoyon
bo‘ladigan pragmatik imkoniyatlari va diskursiv funksiyalarini ilmiy asosda
qiyosiy o‘rganishga qiziqish ortib bormoqda. Chunki ushbu birliklarning ko‘p
qirrali, ya’ni polifunksional tabiatini ochib berish zamonaviy tilshunoslik uchun
dolzarb masala hisoblanadi. Ularning turli lingvistik shakl va vositalar orgali
kommunikativ jarayonga qo‘shilishi, badiiy matnda stilistik yaxlitlikni, struktural
va semantik bog‘liglikni ta’minlashi mazkur hodisani yanada muhim qiladi. Shu
jihatdan Kiritma birliklarni pragmatik va semantik aspektda chuqur tadqiq etish
ularning sintaktik tuzilmalari hamda stilistik modifikatsiyalari o‘rtasidagi o‘ziga
xos alogalarni ochib berish, semantik xususiyatlarini kengrog yoritish imkonini
beradi.

Mamlakatimizda  tilshunoslikning turli sohlaridagi tadqgigotlari
rivojlanishining negizida respublikamizda olib borilayotgan keng gamrovli
islohotlar davrida Yangi O‘zbekiston barcha mamlakatlar bilan madaniy aloqalar
uchun har tomonlama ochiq bo‘lgan mamlakatdir. Prezident Shavkat Mirziyoyev
mamlakatimizda ilm-fan rivojlanishini “eng katta boylik — agl-idrok va ilm-fan,
eng katta meros — yaxshi tarbiya, eng katta gashshoglik — bilimlarning yo‘qligi
hisoblanadi” — deb baholagan edi.! O‘zbek milliy qadriyatlari, ma’naviyati,
madaniyatini o‘zida mujassam etgan badily matnning tadqiqi hamda uning
tarjimasini amalga oshirish muammolarini o‘rganish dolzarblashmoqda.
“O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmonda “xalqaro tajribalardan kelib
chiqib, oliy ta’limning ilg‘or standartlarini joriy etish, jumladan, o‘quv dasturlarida
nazarty bilim olishga yo‘naltirilgan ta’limdan amaliy ko‘nikmalarni
shakllantirishga yo‘naltirilgan ta’lim tizimiga bosqichma-bosqich o‘tish”
masalasining kun tartibiga qo‘yilganligi ham zamonaviy tilshunoslik sohasini
innovatsion tamoyil hamda mezonlar bilan boyitish zaruratini yuzaga keltiradi.

Ushbu dissertatsiya tadgigoti O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2017-yil  7-fevraldagi  PF-4947-son  2017-yil  7-fevraldagi  PF-4947-
son“O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar
strategiyasi to‘g‘risida”gi, 2019-yil 08-oktyabrdagi PF — 5847-son “O‘zbekiston
Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish kontseptsiyasini
tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2020-yil 29-oktyabrdagi PF-6097-son “Ilm-fanni
2030-yilgacha rivojlantirish kontseptsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2020-yil

1 V36ekncron Pecrybmmkacu ITpesuaentu IllaBkar Mupsuéesnnnr 2020-yil 24-yanvardagi Omuit Maskmmcra
mypoxaaTHomacu // https://president.uz/uz/3309 murojaat sanasi: 25.01.2020.
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6-noyabrdagi PF-6108-son O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida ta’lim-
tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida’gi, 2022-yil
28-yanvardagi PF-60-son  “2022-2026-yillarga  mo‘ljallangan  Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmonlari va 2017-yil
7-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy-tadgiqot ishlarini
tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2021-yil 25-yanvardagi PQ-4963-son “Xalq ta’limi
sohasidagi ilmiy-tadqiqot faoliyatini qo‘llab quvvatlash hamda uzluksiz kasbiy
rivojlantirish  tizimini joriy qilish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2021-yil
19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgiqoti respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq ravishda bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslikda Kkiritma birliklarning
polifunksionalligi va pragmatik xususiyatlari masalasi xalgaro hamda mahalliy
tadgigotchilar tomonidan turli nugtai nazarlarda yoritib kelingan. Avvalo, ingliz
tilshunosligida ushbu hodisaning sintaktik-semantik tabiati, diskursiv ahamiyati
hamda kommunikativ jarayondagi funksiyalari keng o‘rganilgan. Xususan, E.
Gofman, S. Levinson, V. Edmondson kiritma birliklarning nutgiy mulogotdagi
interaktiv vazifalari va matnning izchilligini ta‘minlashdagi o‘rnini izchil tahlil
gilgan. 2 Shuningdek, A.l. Anikin, O.S. Axmanov, A.P. Baranov, |.B. Kobozeva
ishlarida kiritma birliklarning struktur-semantik tabiati, stilistik va pragmatik
imkoniyatlari yoritilgan. 3

Rus tilshunosligida esa A.M. Peshkovskiy, Z.Ya. Turaeva, A.P.
Skvorodnikov* kabi olimlar kiritma birliklarning sintaktik va semantik
xususiyatlari, matndagi kommunikativ vazifalari hagida nazariy asoslangan
qarashlarni ilgari surganlar. G‘arb tilshunosligida P. Akema, A. Nelman, N.
Burton-Roberts, L. Grenobl® tadgiqotlarida kiritma birliklarning diskursiv

2 Goffman, E. Forms of Talk. Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 1981. — 335 p; Levinson, S.
Pragmatics. Cambridge: Cambridge University Press, 1983. — 420 p; Edmondson, W. Spoken Discourse: A Model
for Analysis. London: Longman, 1981. — 270 p;

SAnukun A. V. BBojHBIE ClIOBA M HMX COOTHOIIEHHE C CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKMMH KATETOPHAMH CJIOB B
coBpeMeHHOM si3bike // Yuenble 3ammckun MITIM. —Mocksa, 1958. — 136 c; AxmanoBa O. C. CrnoBaps
JUHTBUCTHYECKUX TepMUHOB. — MockBa: CoBeTckass sSHIumKionemus, 1966. — 612 c; bBbapanos A. II
JlunrBucTuyeckas skcmeptusa tekcra. — Mocka: Hayka, 1991. — 181 c; KobGozesa U. b. Jlunrsuctuueckas
cemanTuka. -Mocksa: Editorial, 2000. — 355c.

4 TlerukoBckuit A. M. Pycckumii cMHTaKkcuC B Hay9HOM ocBemeHuH. -Mockpa: Yunearus, 1956. -514 ¢; Typaesa 3.
S1. Kareropust TekcTa u €€ TMHIBUCTHYCCKOE HccienaoBanue. -Mocksa: Hayka, 1986. —130 ¢; CkBopoauukoB A. I1.
OuepkH 1Mo cTHIUCTHKE TeKeTa. -KpacHospek: KI'TIY, 2002. — 212 c.

5 Ackema P., Neeleman A. Beyond Morphology. -Oxford. Oxford University Press, 2004. —339 p; Burton-Roberts
N. Analysing Sentences: An Introduction to English Syntax. -London: Longman, 1997. —320 p; Grenoble L. A.
Language Policy. -Dordrecht. Kluwer Academic Publishers, 1998. — 303 p.
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mexanizmlari, semantik-pragmatik ko‘rsatkichlari hamda matn strukturasidagi roli
turli lingvistik modellar orgali izohlangan.

O‘zbek tilshunosligida ham mazkur hodisani o‘rganish alohida ilmiy
yo‘nalish sifatida shakllangan. D.U. Ashurova, Sh. Safarov N.Z. Normurodova, N.
Qodirov, S.M. Usmonova, L. Jamoliddinova kabi olimlarning izlanishlarida badiiy
matndagi kiritma birliklarning kognitiv-pragmatik tabiati, matn modalligini
ta‘minlashdagi o‘rni, milliy-madaniy xususiyatlari va polifunksionalligi keng
qamrovli tahlil gilingan. ©

Shu bilan birga, ingliz va o‘zbek tillarida kiritma birliklarning
polifunksionalligi va pragmatik imkoniyatlarini qiyosiy jihatdan chuqur o‘rganish
masalasi hali to‘lagonli yechim topmagan bo‘lib, mazkur izlanishning ilmiy
dolzarbligini yanada kuchaytiradi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqgiqot ishlari rejalari bilan alogasi. Dissertatsiya
Samargand davlat chet tillat instituti Ingliz tili tarixi va grammatikasi
kafedrasining ilmiy tadqiqot ishlari rejasining “Xorijiy tillarni o‘qitishning
lingvometodik tamoyillari va zamonaviy lingvistik tadgigotlar” mavzusidagi
yo‘nalishi doirasida amalga oshirilgan.

Tadgiqotning maqgsadi ingliz va o‘zbek tillaridagi kiritma birliklarning
vujudga kelishini qiyosiy-pragmatik nuqtai nazardan o‘rganish, ularning
polifunksionalligi, semantik hamda pragmatik xususiyatlarini aniglash va tahlil
gilishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek tillaridagi kiritma birliklarning semantik xususiyatlarini
kontekst doirasida ochib berish va ularning turli ma’no ko‘lamini tavsiflash;

ingliz va o‘zbek tillaridagi kiritma birliklarning pragmatik vazifalarini matn
izchilligi, muloqot jarayonidagi interaktivlik, emotsional-ekspressiv ta’sir kabi
jihatlarini solishtirish orgali isbotlash;

ingliz va o‘zbek tillarida kiritma birliklarning polifunksionalligini aniglash va
ularning turli matn tarkibida funksional imkoniyatlarini ko‘rsatisochib berish;

qiyosiy tahlil orqali ingliz va o‘zbek tillarida kiritma birliklarning semantik,
stilistik,pragmatik funksiyalarini, antonimik-sinonimik tarkibini aniglash;

Tadgiqot obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi badiiy matnlar asosida
to’plangan kiritma birliklar tanlab olindi.

Tadqiqot predmetini ingliz va o‘zbek tillarida kiritma birliklarning badiiy
matnlardagi pragmatik polifunksionallik xususiyatlarini talgin gilish tashkil giladi.

Tadgigotning usullari. Ushbu ilmiy ishda qo‘yilgan vazifalarni amalga
oshirish jarayonida lingvistik tavsiflash mantigiy-tushuntirish, konseptual,
semantik-stilistik, qiyosiy-tipologik, semantik-pragmatik, kontekstual hamda
diskursiv tahlil metodlari kiritma birliklarning o‘xshash hamda farqli jihatlarini
ochib berishga xizmat qildi.

6 Amyposa /JI. V. Discourse and Discourse Analysis. -Tamxent: ®an, 2012. —184 p; Cadapos 1II. Koraurus
tummysocuk. - JKussax: Camrsop, 2006. — 284 6.; Hopmypomosa H. 3. V36ex MmarHmapumma knputMma
OUPITHKIAPHUHT TparMaTik Basudanapu. -Tomkent: TITY mampuérn, 2019. — 215 6; Komupos H. V36ek tnmmaa
KHPUTMa OHWPJIMKIAPHUAHT JIMHTBOIpPArMaTuk xycycustiapu. -Tomkenr: ®an, 2020. —247 6; Ycmonoa C. M.
Baguuii MaTHIA KMPUTMa OMPJIMKIAPHUHT KOTHUTHUB-TIparMaTHK Taxjmwid. -Tomkent: THAITY nampuéru, 2021, —

208 0; XamomummuHoBa JI. MaTHma MOIAUIMKHUHT JHHrBomparmMaTuk wupomananumm. -Tomkent: HYY3
Hammpuéry, 2022. — 179 0.
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Tadgiqotning ilmiy yangiligi:

Kiritma birliklar semantik va funksional jihatdan kompleks tarzda tadqiq
etilib, ularning ma’no ko‘lami, nutq jarayonidagi vazifalari hamda kommunikativ-
pragmatik magsadi bilan bog‘ligligi asoslab berilgan;

ingliz va o°zbek tillarida kiritma birliklarning pragmatik vazifalari ya’ni matn
izchilligini ta’minlash, muloqot jarayonida faollikni kuchaytirish hamda
emotsional-ekspressiv ta’sirni ifodalashdagi o‘rni va ahamiyati isbotlangan;

ingliz va o‘zbek tillarida Kiritma birliklarning polifunksionalligini matn
semantikasiga bog‘ligligi, ularning sinonimik va antonimik xususiyatlari,
semantik faolligiga alogadorligi dalillangan;

Kiritma birliklarning ikki til tizimidagi funksional-semantik xususiyatlari,
sinonimik gatori hamda antonimik oppozitsiyasi matnning mantigiy izchilligini va
kommunikativ samaradorligini ta’minlovchi muhim vosita ekanligi ochib berilgan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

dissertatsiya natijalari pragmatika, lingvistika, kognitiv stilistika, kognitiv
semantika, umumiy va qiyosiy stilistika, matn lingvistikasi, ritorika va poetika kabi
sohalardagi ilmiy tadgigotlar va amaliy ishlanmalarga muayyan hissa qo‘shishi
mumkinligi asoslab berildi.

o‘zbek tilshunosligida “kiritma birliklari” tushunchasi va ularning
lingvokognitiv mexanizmlari aniglanib, mazkur hodisaning nazariy-amaliy talgini
boyitildi.

ingliz va o‘zbek tillaridagi badiiy matnlarda kiritma birliklarning pragmatik-
semantik xususiyatlari ochib berildi, bu esa ularning matn mazmuni va
kommunikativ giymatidagi rolini aniglash imkonini berdi.

turli kiritma birliklarining aniglanishi va tahlili badity matn materialida ingliz
tili  vositalarining stilistik hamda semantik jihatdan modifikatsiyalangan
ekspluatatsiyasi, individning lingvokreativ imkoniyatlari, kognitiv-semantik
xususiyatlari, tafakkur tarzi va dunyogarashini ifodalashning o‘ziga xosligini
belgilovchi ustuvor “tajriba maydonchasi” sifatida foydalanish imkoniyatini
yaratdi.

oliy ta’lim jarayonida ingliz tilidagi badily matnlarning semantik tabiatini
chuqurroq o‘rganish uchun kiritma birliklarini pragmatik-semantik tahlil gilish
asosida majmuaviy o‘rganishni tatbiq etish bo‘yicha nazariy va amaliy tavsiyalar
ishlab chigildi.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi. Tadgiqot natijalarining ishonchliligi
ingliz va o‘zbek tillarida kirish so‘zlarning polifunksionalligi va pragmatik
Xususiyatlarini tadqiq etish jarayonida muammoning aniq qo‘yilganligi, olingan
xulosalarning metodologiya va metodika bilan uyg‘unligi, mavzuning dolzarbligi
hamda muhim ilmiy vazifalarning hal etilganligi bilan belgilanadi. Shuningdek,
kirish so‘zlarning turli vazifalarda qo‘llanishi va ularning pragmatik jihatdan talqin
etilishi nazariy asoslangan bo‘lib, tadqiqotda qiyosiy-nazariy usullardan
foydalanilgan va natijalar amaliyotga tatbiq etilgan.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati 1) ingliz va o‘zbek tillarida kiritma birliklarning polifunksionalligi
va pragmatik Xxususiyatlari zamonaviy lingvistik tendensiyalar asosida turli
rakurslardan tahlil qilinishi; 2) kiritma birliklarni o‘rganishda kommunikativ,
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semantik, pragmatik hamda kognitiv yondashuvlarning o‘zaro uzviy bog‘ligligi va
ularning integrativ tadqiq etilish imkoniyatlarining tasdiglanishi; 3) kiritma
birliklarni  matn izchilligi, interaktivlik va emotsional-ekspressiv ta’sirni
ta’minlovchi muhim pragmatik vosita sifatida ko‘rib chiqish, shuningdek, ularning
funksional va ma’no soyalarini aniqlash orqali til tizimidagi o‘rnini belgilash bilan
izohlanadi. Bunday ilmiy-nazariy yondashuv ingliz va o‘zbek tillaridagi kiritma
birliklarning lingvopragmatik, kognitiv va semantik xususiyatlarini giyosiy tahlil
asosida o‘rganish nazariyasini yanada boyitishga xizmat qiladi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, u universitetlarning o‘quv
jarayonida matn va nutgning pragmatik tahlili, semasiologiya, kognitiv va giyosiy
tilshunoslik fanlari bo‘yicha ma’ruza va seminar mashg‘ulotlari, maxsus kurslarni
tashkil etishda qo‘llanishi mumkin. Shuningdek, dissertatsiyalar, monografiyalar,
darsliklar va o‘quv qo‘llanmalarini tayyorlashda, izohli va ensiklopedik lug‘atlar
yaratishda samarali foydalanish mumkin.

Tadgigot natijalarining joriy gilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida kirish
so‘zlarining polifunksionallik va pragmatik xususiyatlarini tadqiq va tahlil gilish
yuzasidan olingan ilmiy natijalar asosida quyidagi amaliy joriy etilish ishlari
amalga oshirildi:

badily matnlar asosida kiritma birliklarining pragmatik- semantik
xususiyatlari, kirish so‘zlarning matn va diskursdagi lingvokognitiv hamda
lingoma’daniy xususiyatlarini aniqlash, semantik vogelanishi va pragmatik
faollashuvini aniglashga doir ilmiy xulosalardan O‘zR FA QQB Qoragalpoq
gumanitar fanlar ilmiy tadgigot institutida 2021-2023-yillarda bajarilgan
“Qoragalpoq folklorida olamning etnolingvistik tasvirini monogafik aspektda tahlil
qilish” mavzusidagi ilmiy-tadgigot ishida foydalanilgan (O‘zR FA QQB
Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy tadgigot institutining 2025-yil 14-noyabrdagi
749/1-son ma’lumotnomasi). Natijada, ingliz va o°‘zbek badily matnlari
strukturasida kiritma birliklarning estetik, ekspressiv va diskursiv xususiyatlari,
ularning faollashuvi, semantik-pragmatik yuklamasi etnolingvistikaga ta’sirini
tahlil gilishning takomillashuviga erishilgan;

ingliz va o‘zbek tillarida kirish so‘zlarining pragmatik xususiyatlarini qiyosiy
tahlil gilish asosida ishlab chigilgan ilmiy-metodik tavsiyalar Oliy va o‘rta maxsus
ta‘lim vazirligining 2022-yil 12-dekabrdagi 2/24-4/7-690-sonli xatiga asosan
2022-2024-yillarda amalga oshirilgan, Toshkent shahridagi AQSh elchixonasi
hamda  AQSh  davlat  departamenti  tomonidan moliyalashtirilgan
SUZ80020GR0039-ragamli “English Access Microscholarship Program” loyihasi
doirasida Samargand davlat chet tillar institutida tashkil etilgan mashg‘ulotlarda
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2025-yil 16-oktyabrdagi
3169/02 ma’lumotnomasi). Natijalar ingliz va o‘zbek tillarida kirish so‘zlarning
pragmatik  xususiyatlarini  qiyosiy tahlil qilish bo’yicha talabalarning
kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirishda samarali vosita sifatida xizmat
gilgan;

kirish so‘zlarning turli ijtimoiy-mulogot vaziyatlarida, jumladan, formal va
rasmiy nutq doiralarida hamda ijtimoiy va ilmiy-notiglik matnlarida kommunikativ
vazifalarni bajarishi, ularning lingvopragmatik imkoniyatlaridan o‘zbek tilining
zamonaviy nutqiy-amaliy matnlarini ishlashda foydalanish bo‘yicha tavsiya va
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ilmiy xulosalar FM 105.2 “Samarqgand” radiokanalining 2025-yil 9-noyabrda efirga
uzatilgan “Kun mavzusi” eshittirishining ssenariylarini  shakllantirishda
foydalanilgan ( O‘zbekiston Milliy Teleradiokompaniyasi, Samarqand viloyati
teleradiokanalining 2025-yil 10-noyabrdagi 01-07/372-son ma’lumotnomasi).
Natijada, tinglovchilarning muqgoyasa qilinayotgan tillar misolidagi kirish
so‘zlarning ijtimoly kommunikativ va pragmatik vazifalari to’g’risida tizimli
bilimlarga ega bo’lishi hamda eshittirishning konseptual samaradorligi
ta’minlangan;

ingliz va o‘zbek tillarida kiritma birliklarning polifunksionalligi aniqglanib,
ularning turli kontekstlardagi funksional imkoniyatlari bir vaqtning o‘zida bir
nechta kommunikativ vazifani bajarishi - izohlash, aniglashtirish, muallifning
munosabatini ifodalash, baholash, diggatni tortish yoki nutgning pragmatik
yo‘nalishini belgilash funksiyalari to’g’risidagi  xulosalardan Jizzax davlat
pedagogika universitetida 2020-2022-yillarda bajarilgan loyiha shifri: S-ECAHD-
18-CA-0067,shartnoma ragami: PO#02002358 bo‘lgan “English Access
Microscholarship” xorijiy amaliy loyihada samarali foydalanilgan. (Jizzax davlat
pedagogika universitetining 2025-yil 19-noyabrdagi Ne 04-1313 ma’lumotnomasi).
Natijada, kirish so‘zlarning muloqotdagi funksional yuklamasi va ularning
pragmatik ma’nolarini belgilovchi omillar so‘zlovchi ongida avvalo kognitiv
tuzilma sifatida shakllanishi, shundan so‘ng wularning nutqda baholovchi,
emotsional, mantiqiy va kontakt o‘rnatish vazifalarini bajarishi hamda mugoyasa
gilinayotgan tillardagi kirish so‘zlarning funksional-semantik maydonda
vogelanishi, ularning semantika va pragmatika bilan uzviy bog‘ligligini asoslovchi
mezonlar ishlab chigilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 6 ta, jumladan, 4
ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida, shuningdek, kafedraning
ilmiy seminarlarida muhokama gilingan va aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 15 ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta maqola, ulardan 2 tasi respublika va
2 tasi xorijiy jurnalda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, tadqiqotning umumiy hajmi 141 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadgiqot magsadi va vazifalari, tadgiqot obyekti, predmeti va materiali
aniglangan; tadqiqotning O‘zbekiston Respublikasida fan wva texnologiyalar
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga muvofigligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning
ilmiy yangiligi va amaliy natijalari keltirilgan. Olingan natijalarning ishonchliligi
asoslangan, ularning nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadgiqot
natijalarining amaliyotga tatbiq etilishi, aprobatsiyasi, nashr qilingan ishlar,
natijalar va dissertatsiyaning tuzilishi haqida ma’lumotlar berilgan.
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Dissertatsiyaning 1-bobi “Matn shakllanishida pragmatik vositalar” deb
nomlanib, 3 bo‘limni o‘z ichiga olgan. Unda nutg va matnning kommunikativ
mohiyatini belgilovchi pragmatik vositalarning lingvistik xususiyatlari, ularning
mulogot jarayonidagi funksional roli, emotsional-ekspressiv ta’sir kuchi hamda
izchillikni ta’minlashdagi o‘rni yoritilgan. Shuningdek, pragmatik birliklarning
matn tuzilishida kontekstual ma’no hosil qilish, tinglovchiga ta’sir o‘tkazish va
interaktivlikni shakllantirishdagi vazifalari o‘rni ochib berilgan. Bobning 1-bo‘limi
“Matn bog ‘ligligini ta’minlovchi pragmatik vositalar” sarlavhasi ostida Kirish
so‘zlarga tilshunoslar tomonidan berilgan tavsiflari, hamda matnshunoslikdagi
murakkab sintaktik butunliklar nazariyasi, xususan, A.M. Peshkovskiy, L.A.
Bulaxovskiy va N.S. Pospelov kabi olimlar tomonidan ilmiy asosda ishlab
chigilgan konsepsiya matn doirasida gapdan yuqori bo‘lgan lingvistik birliklarni
aniglash, ularning semantik izchilligi va sintaktik strukturasini tahlil gilishda zarur
nazariy poydevor vazifasini bajarishiga bag‘ishlangan. * Ushbu nazariya matnni
ko‘p qatlamli — sintaktik, semantik, pragmatik — tizimli yaxlitlik sifatida o‘rganish
imkonini  beradi va tilshunoslikda matnni integral obyekt sifatida
konseptualizatsiya qilishda muhim rol o‘ynaydi. Mazkur nazariyaning keyingi
bosgichdagi evolyutsion taragqgiyoti L.A. Figurovskiy, |.R. Galperin, O.l.
Moskalskaya va G.Ya. Solganik kabi nufuzli tilshunoslarning izchil ilmiy
izlanishlarida davom ettirilib, matnning struktura va mazmun birligi nugtai
nazaridan yanada murakkabroq va chuqurroq girralarini yoritishga xizmat gilgan.
Ularning tadgiqotlari natijasida gap doirasida tushuntirib bo‘lmaydigan lingvistik
hodisalar, xususan, ellipsislar, pronominal zanjirlar, tematiko-rimatik siljishlar,
semantik implikatsiyalar aniglandi.

Ishning keyingi fasli “Kiritma birliklarning  nutgdagi vazifalari” deb
nomlangan holda unda matn tahlilida pragmatik vositalarning funksiyalarini
aniglashga alohida e’tibor qaratilgan. Pragmatik tarkibga kiruvchi presuppozitsiya
matnni semantik jihatdan tahlil etishning samarali usullaridan biri bo‘lib, u nafaqat
matn mazmunining chuqur gatlamlarini ochib beradi, balki til birliklari o‘rtasidagi
ko‘p darajali bog‘lanishlarni aniglash imkonini ham yaratadi. Presuppozitsiya
asosida so‘zlar, so‘z birikmalari va ma’lum jumlalarning ma’nosi oldindan mavjud
bilimlar va kontekst asosida taxmin gilinadi. Bu esa matnda bevosita ifoda
etilmagan, lekin semantik jihatdan zarur bo‘lgan ma’lumotlarni aniglashga yordam
beradi. Shu tariga, presuppozitsiya matnning izchilligi, semantik yaxlitligi va
mantiqiy uzviyligini ta’minlovchi vosita sifatida tilshunoslikda alohida ahamiyat
kasb etadi. Matn birliklarini o‘rganish jarayonida asosiy ilmiy vazifalar quyidagi
yo‘nalishlarda jamlanadi:

" MemkoBckuii A. M. Pycckuii cuHTakcuc B HaydHOM ocgentennn. — [letporpan; Tunorpadus 10. H. Dpinx, 1914,
— C. 115-120; bynaxosckwuii JI. A. Kparkas pycckas rpammaTuka. — Kues: Pangacka mkona, 1949. — C. 89-93;
Iocnenos H. C. 'pammaTuka cOBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIUTEpaTypHOro si3blka. — ToMm 2: Cunrakcuc. — Mocksa:
Uzn-o AH CCCP, 1954. — C. 210-215.

8 duryposckuii U.A., Tansnepun U.P, Odepk o cTHINCTHKE aHIIMICKOTO s3bIKa. — Mocksa: Yunearus, 1955. — C.
45-52; Tameniepun N.P, TekcT kak 00bEKT JTUHTBUCTUYECKOTO UccienoBanns. — Mocksa: Hayka, 1981. — C. 20-27,
Mockanbckass O.W. I'pammaruka Tekcra. — Mocksa: Beicmas mkoma, 1981. — C.60-68; Mockanbckas O.U,
CoBpemeHHBIH pycckuil si3pik: CuHTakcuc. — MockBa: Bwicmas mkoma, 1981. — C. 100-110; Conranmk I'.41,
Crunuctuka tekcra. — MockBa: ®dnuara—Hayka, 1997. — C. 75-81; Conranuk I'.5I, CTimcTika COBpEeMEHHOTO
pycckoro si3bika. — Mocksa: Bricmas mkoina, 2000. — C. 150-158.
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1. Matn birliklarini aniglash va ajratish — uzviy bog‘langan matn doirasida
mazkur birliklarni ajratish hamda ularning aniq mezon va metodologik asoslarini
ishlab chiqish;

2. Matnni magomini belgilash — ushbu birliklarning til tizimidagi o‘rni,
funksional xususiyatlari va semantik tabiatini aniglash;

3. Til vositalari bilan ifodalanishini tahlil qilish — bu birliklarning
morfosintaktik shakllanishi, ularning o‘zaro semantik va struktural bog‘lanishlari,
jumladan, frazeologik birliklar orasidagi alogadorlik tizimini chuqur tahlil gilish;

4. Pragmatik aspektini yoritish — muallifning obyektiv hagigatga va matn
mazmuniga bo‘lgan munosabatining matn tuzilmasida ganday aks etishini,
Xususan, matn segmentatsiyasi orgali qanday realizatsiya topishini tadgiq gilish. ®

Bu vazifalar matn tahlilini nafagat strukturaviy, balki funksional va
kommunikativ jihatdan ham chuqur o‘rganishga xizmat qiladi.Jumladan, kichik
matn mazmuniga presuppozitsiya vazifasida qo‘llanadigan lisoniy vositalar
matnning funksional va kommunikativ vazifasini bajaradi.Aksariyat hollarda
Kiritma birlik va iboralar presuppozisiya vazifasini bajarib beradi. Kiritma birliklar
va iboralar ko‘plab adabiyotlarda parenteza atamasi bilan yuritilib,
grammatikaning tarkibiy gismi sifatida talgin etiladi. 1°

Parentetik konstruktsiyalar, zamonaviy lingvistik izlanishlarda, tobora
ko‘proq nutq egasiga yo‘naltirilgan mazmunni ifodalovchi, strukturaviy va
semantik jihatdan mustaqil birliklar sifatida talgin gilinmoqda.

Xususan, K. Pots hamda M. Kluk o°z izlanishlarida parentetik ifodalarni
asosly sintaktik konstruksiyaga tarkibiy jihatdan inkorparatsiyalashmagan, ammo
kommunikativ jihatdan muhim bo‘lgan elementlar sifatida ko‘rsatadi. M. Kluck
o‘zining ishchi ta’rifida parentetiklarni “mezbon tuzilmasidan strukturaviy va
semantik jihatdan mustaqil bo‘lgan va nutq egasining pozitsiyasini ifodalovchi”
birliklar deya tavsiflaydi. *

Bundan tashqari, kiritma birliklar til materialida, aynigsa yozma shaklda
tinish belgilar (masalan, vergul, gavs, chiziq) orgali, og‘zaki muloqotda esa
maxsus intonatsion kontur yordamida asosiy gapdan vizual va akustik jihatdan
ajratib ko‘rsatiladi. Bu belgilar parentetik birliklarning strukturaviy periferikligi va
intonatsion-sintaktik avtonomiyasini vizual va fonetik jihatdan tasdiglovchi formal
indikatorlar hisoblanadi. 12

Mazkur tavsiflar parentetik birliklarning nafagat sintaktik chegaralanishini,
balki ularning pragmatik va stilistik funksionalligini ham aniglab beradi. Parentetik
vositalar mulogot davomida nutq sohibing baholovchanligi, izohlovchi pozitsiyasi,
shubha yoki ishonch kabi metakommunikativ magsadlarini ifodalashda muhim
vosita sifatida xizmat qiladi. Qo‘shimcha ma’lumotlarga tayanib, mazkur
kategoriya asosiy diskursni semantik jihatdan boyituvchi hamda kontekstual
aniqlikni ta’minlovchi parentetik konstruksiyalarni o‘z ichiga oladi. Ular, odatda,

% Typaesa 3. 5. TekcT: cTpyKTypa, ceMaHTHKa 1 nparMaTuka. - Mocksa. Hayka, 1986. — C. 34-42.

10 Ackema P., Neeleman A., De Vries M. Parenthesis and syntactic structure: The orphan approach // Linguistic
Inquiry. — Cambridge, 2012. — Vol. 43, No. 3. — P. 381-419.

11 potts C. The Logic of Conventional Implicatures. — Oxford: Oxford University Press, 2005. — 272 p.; Kluck M.
Sentence Amalgamation. — Utrecht: LOT, 2011. — P. 229.

12 Burton-Roberts N. Parentheticals. Encyclopedia of Language and Linguistics (2nd edition). — Oxford: Elsevier,
2006. - Vol. 9. — P. 180-185.
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klauzal tuzilma asosida shakllanib, tushuntiruvchi, motivatsion yoki fon
ma’lumotlarini yetkazadi va shu orqali matnning izohiy chuqurligini oshirib,
o‘quvchi yoki tinglovchining semantik tafakkurini faollashtiradi. Shu bois, ular
diskursiv sathda yuqori funksional yuklamaga ega bo‘lib, strukturaviy jihatdan
mezbon gapning ajralmas (integral) gismi sifatida emas, balki unga periferiya
orgali ulanadigan elementlar sifatida talgin etiladi..

Metamatnli bayonlar: Ushbu turkum parentetik birliklar nutgning o‘zi
hagidagi nutq (metadiskurs) bo‘lib xizmat qilish holatini ifodalaydi. Bunday
konstruksiyalar tinglovchini yoki o‘quvchini nutqning ganday talgin qilinishi
kerakligi to‘g‘risida yo‘naltiruvchi signallar sifatida faoliyat yuritadi (to be honest,
strictly speaking, as it were). Ular matnning diskursiv arxitekturasini boshgaruvchi
muhim vositalardir.

Zamonaviy tilshunoslikda kiritma birliklarning (parenthetical elements)
tilning ko‘p qirrali tabiatini yoritishdagi roli ochib berilgan. Ular sintaktik
mustaqilligi bilan ajralib turadi, biroq semantik va pragmatik jihatdan matnga
chuqur bog‘langan bo‘ladi. Kiritma birliklar asosiy gap tuzilmasidan ajratilgan
bo‘lsa-da, ular orgali fikrni aniglashtirish, baholash, izohlash, muallif nugtai
nazarini ifodalash, yoki emotsiyalarni ifoda etish mumkin. 3

Kiritma birliklarning emotsional-estetik vazifasi ularning nutqdagi emotiv
boyituvchi, subyektiv baholovchi va uslubiy bezak xususiyatlari bilan bevosita
bog‘ligdir. Bu vazifa, avvalo, kiritma birliklarning nutq subyektining his-
tuyg’ulari, kayfiyati yoki estetik garashlarini ifoda etish orgali amalga oshadi.

Zamonaviy pragmalingvistik tadqiqotlarda ta’kidlanishicha, kiritma birliklar
nutgning nafagat axborot, balki ekspressiv va emotiv funksiyalarini ham
ta’minlaydi. Ayniqgsa, adabiy matnlarda va og‘zaki nutqda bu birliklar yordamida
muallif yoki nutq sohibining, jo‘shqinlik, ajablanish, achinish, quvonch kabi hissiy
holatlarni nozik tarzda yetkazadi. *

Kiritma birliklar nutq jarayonida: izoh berish, sabab ko‘rsatish, mantiqiy
bog‘liglikni ta’minlash, fikrni to‘g‘rilash va yangilash kabi pragmatik vazifalarni
bajaradi. Ular yordamida nutq yanada jonli, tabiiy, ta’sirchan bo‘ladi. Aynigsa,
adabiy matnlarda kiritma birliklar obrazlarning psixologik holatini, muallifning
kayfiyatini yoki uslubini ochib beradi. Shu sabab ularni stilistik va poetik vosita
sifatida ham baholash mumkin. Stilistik jihatdan ular matnga ekspressivlik va
individuallik olib kirsa, poetik jihatdan ritm, pauza, urg‘u va lirik ohang yaratadi.

Birinchi bobning so‘nggi faslida “Kiritma birliklarning pragmatik va ko‘p
funktsionallik xususiyatlari” xususidagi fikrlar tahlil gilinadi. Boshqa so‘z turlari
singari kiritma birliklar nutqda o‘ziga xos pragmatik va ko‘p funktsionallik
xususiyatlariga ega. Kiritma birliklarning pragmatik vazifasi mulogotdoshlar
nutgni faollashtirishdagi ahamiyatini belgilashga xizmat qiladi. Har bir tilda
muloqot sharoitini faollashtiruvchi kiritma ibora va birliklar mavjud. Ular matn va
nutg jarayonida kommunikativ hamda pragmatik vazifalarni bajaradi. O‘zbek va

13 Fraser B. Towards a theory of discourse markers // Approaches to Discourse Particles. — Amsterdam: Elsevier,
2005.— P.189-204; Hyland K. Hedging in Scientific Research Articles. — Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins
Publishing, 1998. — 330 p.

14 Hyland K. Metadiscourse: Exploring Interaction in Writing. — London / New York: Continuum, 2005. — 240 p.;
Fraser B. What are discourse markers? // Journal of Pragmatics. — Vol. 31. 1999. — P. 931-952.
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ingliz tili materiallari asosida kiritma birliklarni kommunikativ va pragmatik
vazifalari ushbu tillarning o‘ziga xosligi sabab har doim xam moslashmasligi
mumkin. Chunki, har bir tilning leksik tarkibi,grammatikasi, leksik-semantik,
vogealanishi sintaktik omillaridan tashqari lingvokognitiv hamda lingvomadaniy
xususiyatlari  muhim sanaladi. Bundan tashgari kiritma birliklarning
ko‘pfunksionallik xususiyatlari ham ularning pragmatik va kognitiv vogealanishiga
bog’liq .

O‘zbek va ingliz tillaridagi kiritma birliklarning ko‘p funksionalligi ularning
nutq va matndagi vazifalari bilan bevosita bog‘ligdir. Shu sababli, kiritma birliklar
matn va nutqda pragmatik mazmun kasb etadi. Ular matnni tushunish va
ma’lumotni idrok etishni osonlashtiruvchi vosita sifatida, shuningdek, asosiy va
yordamchi funksiyalarni bajaruvchi lingvistik element sifatida xizmat qiladi.
Kiritma birliklar matnda bog‘lovchi, lokutiv, illokutiv va boshga pragmatik
ifodalarni amalga oshiradi, shu bilan birga matnning koherentligini ta’minlovchi
yordamchi so‘z turkumlari bilan ham funksional jihatdan tenglashtiriladi. Natijada,
kiritma birliklar nafagat matnni boyituvchi, balki uning mantigiy va kommunikativ
samaradorligini oshiruvchi muhim vosita sifatida namoyon bo‘ladi. °

Kiritma birliklar matnda nafagat yordamchi funksiyalarni, balki kogeziya va
kogerentlik vazifalarini ham bajaradi. Ular asosiy gapdagi ma’lumotni
aniqlashtirish, xabarni yumshatish va sub’yektiv ohang qo‘shish orqali matnning
mantiqiy bog‘ligligini ta’minlaydi. Masalan, ingliz tilidagi “A4s it seems, the
experiment was successful” birligi gapning asosiy fikrini oldingi kontekst bilan
mantiqan bog‘laydi va taxminiy ohang beradi. O‘zbek tilidagi “Ko rinib turibdiki,
tadqiqot natijalari to‘g ri” birligi esa xabarni tasdiglash bilan birga matn ichidagi
vogea-hodisalarni tartibga solishga xizmat giladi. Shu tariga, kiritma birliklar
asosiy va yordamchi ma’lumotlarni birlashtirish, vogqealar ketma-ketligini
tushuntirish va tinglovchi yoki o‘quvchi e’tiborini yo‘naltirish kabi pragmatik va
funksional vazifalarni bajaruvchi muhim vosita sifatida namoyon bo‘ladi.

Kiritma birliklarning turli funksiyalariga garab ularni uch asosiy guruhga
ajratish mumkin. Birinchisi — 1-shaxs tomonidan bildiriladigan fikrni yorituvchi
birliklar, ular muallifning shaxsiy pozitsiyasini ifodalaydi. Masalan: “I think the
experiment was successful” — “O‘ylashimcha, tajriba muvaffagiyatli bo ‘ldi.”
Ikkinchi guruh — mazmun va munosabatni baholashga garatilgan birliklar, ular
xabar yoki hodisaning muhimligini ta’kidlaydi. Masalan: “It’s significant that the
results match our hypothesis” — “Eng muhimi, natijalar gipotezaga mos keladi.”
Uchinchi guruh — nutq jarayonini faollashtirishga yo‘naltirilgan birliklar, ular
tinglovchi yoki o‘quvchi e’tiborini jalb qilish va mazmunni tushuntirishda xizmat
giladi. Masalan: “In other words, the data confirms our assumption” — “Qisqasi,
ma lumotlar bizning farazimizni tasdiglaydi.” Shu tarzda, kiritma birliklar matnga
sub’yektiv ohang, aniqlik va kommunikativ samaradorlik qo‘shuvchi vosita
sifatida namoyon bo‘ladi.

5 Kosxuna T.B. K BcraBHBIM cI0BaM M nX (QYHKIMSAM B XyA0KECTBEHHOM TekcTe. — Mocksa: Hayka, 1983. — C.
184-199; T'aBpmienko .M. BcraBHBIE KOHCTPYKIMHM M WX (YHKIHWH B HAYYHOM TEKCTe. — MOCKBa: AKaaeMmus,
2001. — C. 45-78; Ilatpoesa H.B. Hcmonp30BaHne BCTABHBIX KOHCTPYKIMHA B XYI0KECTBEHHOM TEKCTe. — MOCKBa:
Ipoceemenue, 2002. — C. 217-233.
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Bundan tashqari, emotsional-hissiy munosabatni bildiruvchi kiritma birliklar
matnga tinglovchi yoki o‘quvchi e’tiborini jalb qilish, muallifning kayfiyat va his-
tuyg‘ularini ifodalashga xizmat qiladi. Masalan: “Hopefully, the results will be
positive” — “Umid qilamanki, natijalar ijobiy bo‘ladi.”, “In other words, the
experiment confirms our hypothesis” — “Boshqacha aytganda, tajriba bizning
gipotezamizni tasdiglaydi.”, “Metaphorically speaking, the data paints a clear
picture” — “Metaforik aytganda, ma’lumot aniq tasvir beradi.”, “Bir so z bilan
aytganda, ish muvaffaqgiyatli bo‘ldi.” Shuningdek, nutgni harakatga keltiruvchi
kiritma birliklar tinglovchini yoki o‘quvchini nutq jarayoniga jalb qilish, fikrni
yetkazishda faol ishtirokni ta’minlaydi. Masalan: “I’m quoting the author here” —
“Men shu yerda muallifdan keltirayotganman.”, “I’'m sayin, this method works” —
“Men aytayapman, bu usul ishlaydi.”, “Menimcha, bu yechim muammoni hal
qiladi.”, “Aytaylik, biz natijalarni tahlil gilamiz.” Shu tarzda, kiritma birliklar
matnga emotsional, pragmatik va kommunikativ boylik go‘shuvchi vosita sifatida
namoyon bo‘ladi. 1°

Kiritma birliklar yuqori darajada pragmatik ahamiyat kasb etadi. Bu masalaga
doir holda Nina Sergeevna Valgina ta’kidlaydiki, kirish so‘zlar butun gapga ham,
uning alohida komponentlariga ham daxldor bo‘lishi mumkin. Ayrim holatlarda
kirish so‘zlar bevosita gapning bosh yoki ikkinchi darajali bo‘laklari bilan birikib
keladi va qaysi bo‘lak bilan semantik jihatdan yaqin aloqada bo‘lsa, odatda o‘sha
bo‘lakdan oldin joylashadi degan fikrni bildiradi. '’

Bu hollarda ekspressiv vazifalarni o‘taydi. Kiritma birliklar so‘zlovchi
nutqini mazmuniga munosabati, uni baholash, ma'noning qo‘shimcha hissiy va
ekspressiv ma’nolarini ham ifodalaydidegan mulohaza ilgari suriladi. Kirish so‘z
va iboralar gapda o‘zining pragmatik vazifasi orqali semantik nutgning
baholanishida muhim vosita sifatida namoyon bo‘ladi.Oldingi bobda qayd
etilganidek kiritma birliklar konseptual maqomga ega bo‘lishi bilan bir qatorda
,nutgda pragmatik vazifani ham bajaradi va kommnikativ xususiyat kasb etadi.

Dissertatsiyaning  “Kirish  so‘zlar matnda pragmatik vaziyatni
shakllantiruvchi vosita sifatida” deb nomlangan ikkinchi bobida (3 bo‘limdan
iborat) kirish so‘zlarning matnda pragmatik vazifani faollashtirishdagi roli,
ularning kommunikativ, emotsional-ekspressiv. va baholovchi imkoniyatlari
lingvistik hamda kognitiv jihatdan tahlil gilinadi. Shuningdek, bobda Kirish
so‘zlarning muloqot jarayonida nutq izchilligini ta’minlash, adresat bilan interaktiv
alogani kuchaytirish va ma’lumotning pragmatik yo‘naltirilganligini ifodalashdagi
funksional ahamiyati yoritilgan.

Mazkur bobning dastlabki bo‘limi “Ingliz va o‘zbek tillarida kirish so‘zlar
tavsifi” deb nomlanib, unda kiritma birliklar (parentezalar) ingliz va o‘zbek
tillarida gap yoki ibora shaklida uchrab, nutqda qo‘shimcha ma’no, emotsional-
ekspressiv ohang va muloqotdagi izchillikni ta’minlovchi vosita sifatida xizmat
qiladi. L.P. Krysin va A.P. Skovorodnikov ta’kidlaganidek, ular grammatik

6CkoBoponunkos A.Il. DKCIpeccHBHBIE CpPEACTBA PYCCKOTO S3bIKA M pedeBble OMMUOKM M HeAodeTsl //
DHIMKIIONEINYECKUI CI0Baph-ClIpaBouHUK. — MockBa: @uaTa. Hayka, 2005. —C. 34.

UBanruna H. C. TlapenTeTndeckue KOHCTPYKUMM M MX (YHKIMH B COBPEMEHHOM PYCCKOM f3bIKe. — MockBa:
Hayxka, 2001. — C. 102-118.
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jthatdan mustaqil bo‘lsa-da,

so‘zlovchining munosabatini

ifodalash, fikrni

aniqlashtirish va tinglovchiga ta’sir o‘tkazishda muhim rol o‘ynaydi. 8

Ingliz tilida “you know”, “I mean”, “actually”, “in fact”, “believe me” kabi
birliklar muloqotni tabiiylashtiradi, e’tiborni jamlaydi yoki fikrni yumshatadi;
o‘zbek tilida esa “balkim”, ‘“albatta”, ‘“shubhasiz”, “ishonchim komil” kabi
birliklar so‘zlovchining ishonch darajasi va hissiy munosabatini ifodalaydi.
Shuningdek, “that is to say”, “in other words”, “fortunately”, “sadly”, “frankly
speaking” kabi shakllar fikrni aniqlashtirish, baholash yoki tinglovchiga matn
mazmunini yaxshiroq yetkazish vazifasini bajaradi.Quyidagi jadval o°zbek tilidagi
kiritma birliklarning pragmatik ifodasi taqdim e’tilgan.

1-jadval.
O‘zbek tilida Kirish so‘zlarning pragmatik guruhi
Pragmatik R Namuna .
guruh Vazifasi birliklar Misollar I1zoh
“Bilasizmi, bu|Kiritma  birlik  suhbatdoshning
. dunyoda eng qiyin|diqqatini faol ravishda yo‘naltirish
Kontaktni Suhbatni boshlash, bilasizmi, garang,|narsa — odamning|hamda nutqqga go‘shimcha
. . suhbatdosh T e : . .. .
o‘rnatuvchi e“tiborini ialb etish eshitdingizmi o‘zini yengishi.” (O‘.|ekspressivlik va ta‘sirchanlik baxsh
J Hoshimov, Ikki eshik|etuvchi  lingvopragmatik  vosita
orasi) sifatida namoyon bo‘ladi.
“Shunday emasmi, |Kiritma  birlik  suhbatdoshning
. . to‘g‘rimi?” (S.|roziligini shakllantirish, mulogotni
Kontaktni S_uhbat J_ar_ayomda to‘g‘rimi, Ahmad, Ufq) ikki tomonlama faol jarayonga
¢ tinglovchini  faol o o - Rt
qo‘llab- tutish roziligini tushunyapsizmi, aylantirish hamda interaktivlikni
guvvatlovchi olish, g ko‘ryapsizmi kuchaytirishga  xizmat  giluvchi
nutgiy vosita sifatida namoyon
bo‘ladi.
. “Demak, siz  ham|Kiritma birliklar nutgiy jarayonda
Nutg  ogimini Ga_p_nl davom . | shunday o‘ylaysizmi?” |umumlashtirilgan mazmunni
. ettirish,  mulogot | demak, endi, - . : L L
tartibga izchilligini sullas (A. Qodiriy, O ‘tkan |ifodalash, mantigiy xulosa chiqgarish
soluvchi ta‘minlglsh kunlar) hamda suhbatni izchil yakunlash
vositasi sifatida go‘llanadi.
“Uning orzusi oddiy |Kiritma birlik avvalgi bayonotning
Mazmunni Fikrni izohlash, a‘ni.  boshaacha |€M2S edi, ya‘ni xalgni | mazmunini yanada aniglashtirish,
anialovehi qo‘shimcha Z vt a’n da 4 ozodlikka  yetaklash |semantik noaniqgliklarni bartaraf
q tushuntirish berish g edi.”  (A. Qodiriy, |etish hamda qo‘shimcha tushuntirish
Mehrobdan chayon) berish vazifasini bajaradi.
Gapiruvchining “Rostini aytsam, sizni|Baholovchi kiritma birlik bo‘lib, u
. shaxsiy . ko‘rganimda ko‘nglim | gapiruvchining shaxsiy munosabati,
Bfgoriqoﬁﬂl munosabatini, Ic??“‘?:si oc?/it S?im’ yorishadi.” (O°.|subyektiv  bahosi va nutgga
prag subyektiv bahosini g rst, & Hoshimov, Tushda|samimiylik hamda ekspressivlik
ifodalash kechgan umrlar) ruhini singdirishga xizmat giladi.
“~ Voy, bolam, sen|Mazkur kiritma emotsional-
Emotsional- Suhbatga hissiy tus vov. eh-he. hav- hali bolakay ekansan-|ekspressiv vosita sifatida nutqda
ragmatik berish, kayfiyatni hayl IR (P.  Qodirov, | hayrat, samimiy mehr va hissiy
prag ifodalash y Yulduzli tunlar) jo‘shqinlikni  ifodalashga xizmat
giladi.
Oldingi vogealarni “Eslaysizmi, o‘sha |Kiritma birlik tinglovchini o‘tgan
Yot ng q - o kunlar ganday qiyin|voqealarni esga olishga yo‘naltiradi
otiraga eslatish orgali | eslaysizmi, N . 5 . -
. . edi?” (O‘. Hoshimov, |va nutqda xotiraga murojaat gilish
tayanuvchi mulogotni  davom |aytgandek PSS S SO
- Daftar hoshiyasidagi | funksiyasini bajaradi.
ettirish L
bitiklar)
“Xullas, hamma o‘z|Kiritma birlik suhbatni izchil
yakunlovchi Suhbatni tugatish, | gisgasi, shunday|yo‘lini tanladi.” (A.|yakunlash, mantigiy umumlashtirish
xulosa chigarish qilib, xullas Qodiriy, O ‘tkan | va umumiy xulosa chigarish vositasi
kunlar) sifatida namoyon bo‘ladi.

BCkoBoponunkos A. II. DKchpeccHMBHBIE CPEICTBA PYCCKOTO A3bIKA M pEUEBbIE OMMOKM M HEHZOYETHI //
OHIUKIIOIEIMIECKUH  ClIoBapb-clipaBouyHUK. — MockBa: ®muaTta, Hayka, 2005.—C. 34-50; Kpsicun JI. II.
CoBpemeHHbIH pycckuii si3pik: CornumansHast u GyHKIMOHaIbHas muddepennmarus. — Mocksa: Hayka, 2003. — C.

210-225.
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Tilshunos A. G‘ulomovning fikricha, bu birliklar gap tarkibiga grammatik
jihatdan bog‘lanmagan bo‘lsa-da, mazmuniy-semantik alogani saglab qoladi va
asosly gap vazifasini buzmasdan fikrni kengaytirish yoki aniglashtirish imkonini
yaratadi. *°

Ushbu bobning “Ingliz va o‘zbek tillarida kirish so‘zlarning polifunktsional
semantikasi” nomli bo‘limida kirish so‘zlar va iboralarining sintaktik, semantik va
pragmatik xususiyatlari, nutqdagi va diskursdagi funksiyalari tahlil qilinadi.
Kiritma birliklar gap tarkibida turli kommunikativ vazifalarni bajaradi: mulohaza
bildirish, xulosalarni ochib berish, tinglovchi e’tiborini boshqarish, matnni
bog‘lash va emotsional ohangni yaratish. An’anaviy tilshunoslikda kiritma birliklar
ko‘pincha faqat grammatik va struktural jihatdan o‘rganilgan bo‘lsa, zamonaviy
tadgigotlarda ularning polifunksional semantikasi, stilistik va pragmatik
xususiyatlari, shuningdek, kommunikativ strategiyalardagi roli yoritiladi.
Vinogradov, Belashapkova va boshga olimlar kiritma birliklarni gap mazmunidan
mustagil, ammo nutgning umumiy kommunikativ tuzilishida muhim birliklar
sifatida talgin giladilar. Ular tinglovchiga subyektiv baho berish, fikrni izohlash va
diskursiv bog‘liglikni ta’minlash imkoniyatini yaratadi. 2°

2-jadval.
O¢zbek tillida kirish so‘zlarning polifunktsional semantikasi
Pollfunk5|_onal Vazifasi N.a“?“”a Misol Izoh
guruhi birliklar

Modal kiritmalar | Tinglovchiga aslida, xullas, | Aslida, bu sirni hech|Og‘zaki nutqda pauza bilan
e‘tibor jalb qilish, |ehtimol kim bilmas edi ajratiladi, gapning asosiy
shubha yoki Chingiz  Aytmatov, |tuzilishiga kirmaydi,
ishonch bildiradi Jamilia, bet 45 sub‘ektiv munosabatni

ifodalaydi.

Bog‘lovchi Gapning  ogimini|shunday qilib,|Shunday qilib, u|Gapni sintaktik jihatdan

kiritmalar bog‘lash, suhbatni|keyin, shuning|yolg ‘onlarini  ochiq|bo‘lishmaydi, lekin
davom ettirish yoki [uchun aytishga qaror qildi |diskursning mantiqgiy
mavzuni Abdulla Qodiriy, |izchilligini ta‘minlaydi.
o‘zgartirish O ‘tgan kunlar, bet

132

Yuklama / izoh|Tinglovchiga bilasizmi, Men, bilasizmi, bu|Nutgga subyektiv  yoki

kiritmalar go‘shimcha ma‘no|deyishim ishni uddalash giyin|emotsional gatlam
berish, izoh yoki|kerakki, xuddi|bo ‘ladi qo‘shadi; yozma matnda
go‘shimcha  fikr|shunday Hamid Olimjon, |gavs yoki vergul orgali
go‘shish Tanlangan asarlar, |ajratiladi.

bet 58

Ekspressiv Emotsional ohang, |voy, afsus,|Voy, ganday ajoyib|Tinglovchining hissiy

kiritmalar hayrat, kinoya yoki | hayrat manzara! reaktsiyasini bildiradi;
mehribonlik Chingiz  Aytmatov, |intonatsiya bilan mustaqil
ifodalash Jamilia, bet 27 tarzda ifodalanadi.

Diskurs-kontrol |Suhbatni x0p, to‘gri, | Xo'p, endi ertangi|Asosiy gapning sintaksisiga

kiritmalar boshgarish: Kirish, |endi rejaga o ‘tamiz qo‘shilmaydi, lekin
davom ettirish, Abdulla Qodiriy, [mulogot ogimini nazorat
o‘zgartirish, O ‘tgan kunlar, bet|qiladi va ishtirokchilarni
yakunlash 201 yo‘naltiradi.

¥G‘ulomov A. Hozirgi o‘zbek adabiy tili: Sintaksis. — Toshkent: Fan, 1957. — B.85-92.
2Bunorpanos B.B. Pyccknii sa3eik: [pamMmMarnueckoe yuenue o cinose. — Mocksa. Beicimas mkomna, 1947. — C. 283 —
298; benomankoBa B. A. CoBpeMeHHBIH pycckuit s3bik: CuHTakcuc. — MockBa: Briciras mkomna, 1977. — C. 248-

260.
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Quyidagi jadval ingliz tilidagi kirish so‘zlarning polifunktsional semantikasi
va ularning o‘zbek tilidagi mugqobillari bilan qiyosiy tahlilini ifodalaydi. Natijada
kirish birliklari nafagat gapning sintaktik bezagi, balki kommunikativ, stilistik va
pragmatik jihatdan nutgning polifunksional elementlariga aylanishi mumkin.
Ularning ishlatilishi matnning kogezivligi, semantik izchilligi va emotsional
ohangini oshiradi, shuningdek, so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi kommunikativ
hamkorlikni ta’minlaydi.

Ushbu bobning so‘nggi bo‘limi “Ingliz va o‘zbek badiiy matnlarida kirish
so‘zlarning pragmatik vazifalari”_deb nomlangan va unda kiritma birliklar matn va
nutq tarkibida sub‘ektiv baho, izoh, aniqlik kiritish va emotsional ifoda beruvchi
vosita sifatida ishlatiladi. Ularning yozma shakldagi rivojlanishi XVI-XVII
asrlarda rus yozma yodgorliklarida gavs orqali ajratish bilan bog‘liq bo‘lgan,
keyinchalik punktuatsion tizimda mustaqil belgi sifatida shakllangan.

Mazkur yondashuv polifunksional semantikaning badiiy adabiyot
namunalari orgali ilmiy-nazariy jihatdan tahlil gilinishiga xizmat giladi.U unda
turli kontekstlarda kirish so‘zlarning ganday semantik funksiyalarni bajarishi va
nutg jarayonida ganday kommunikativ-pragmatik ta’sir ko‘rsatishini tizimli tarzda
aks ettiradi.

3-jadval.
Ingliz tillida kirish so‘zlarning polifunksional semantikasi
Kirish so‘z turi Sema_n t'k. Pragmatik vazifasi Badiiy adabiyot misoli
funksiyasi
i O‘quvchi yoki «
. Mazmunni . . In fact, he had never seen the
Izoh beruvchi . - tinglovchiga . .
aniglashtirish, ) g . |sea before.” — Moby Dick,
(Explanatory) . ma’lumotni tushunarli .
tushuntirish . Herman Melville
yetkazish
“Indeed, it was the most
Ta’kidlovchi E’tiborni qaratish, | Muayyan fikrni extraordinary sight he had ever
(Emphatic) urg‘u berish kuchaytirish witnessed.” — Pride and
Prejudice, Jane Austen
Baholovchi Fikr yoki hodisani |Emotsional ohang Fortunately, she arrived just

(Evaluative)

baholash

berish, baho ifodalash

in time.” — Great Expectations,
Charles Dickens

Suhbatni qo‘llab-
guvvatlovchi
(Interactional)

Mulogotni silliq
davom ettirish

Tinglovchi bilan
kontaktni saqlash,
suhbatni
rag‘batlantirish

“You know, it’s not as simple
as it seems.” — The Catcher in
the Rye, J.D. Salinger

Tartib beruvchi
(Organizational)

Nutg ogimini
tartibga solish

Gap yoki matn
tarkibini yo‘naltirish

“Firstly, we must consider the
historical context.” — A Tale of
Two Cities, Charles Dickens

Xotiraga murojaat
giluvchi
(Referential)

Awvvalgi
ma’lumotni
eslatish

Ma’lumotlarni
bog‘lash, mantiqiy
izchillikni ta’minlash

“As I mentioned earlier, the
journey was perilous.” — The
Hobbit, J.R.R. Tolkien

Yakunlovchi
(Conclusive)

Nutg yoki matnni
yakunlash

Xulosa chigarish,
matnni tugatish

“In conclusion, the events
shaped his character
profoundly.” — To Kill a
Mockingbird, Harper Lee
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Ingliz va o‘zbek tilida kiritma birliklar semantik va pragmatik jihatdan
o‘xshash funktsiyalarni bajaradi: xabarga aniqlik kiritish, subyektiv baho qo‘shish
va vogea-hodisalarni tushuntirish. Masalan, ingliz tilida “it seems”, “apparently”,
“in fact”; o‘zbek tilida “ko‘rinib turibdiki”, “albatta”, “xulosaga kelish mumkinki”.

Shuningdek, kiritma birliklar uch asosiy guruhga bo‘linadi: Baholovchi
birliklar — ijobiy yoki salbiy baho beradi. Epistemik birliklar — ma’lumotning
aniqgligi va ishonchliligini bildiradi, taxmin va xulosalar ifodalaydi. Emotiv
birliklar — muallifning hissiy holatini, hayrat, taajjub yoki norozilikni bildiradi.
Umuman olganda, kiritma birliklar matnga aniqlik, ekspressivlik va sub’yektiv
ohang qo‘shib, uning pragmatik va stilistik samaradorligini oshiradi.

4-jadval.
Kiritma birliklarning bosh va ikkinchi darajali gap bo‘laklari bilan
uyg‘unlashuvi
Funksiya Ta’siri Natija
Izoh va aniglik berish (masalan, | Asosiy gapdagi fikrni | Xabar anig va gqabul qilinishi
demak, boshgacha aytganda) tushunishni osonlashtiradi, | qulay bo‘ladi.
xabarni aniglashtiradi.
Munozaraga shaxsiy | Nutq subyektiv rang oladi, | Ekspressivlik kuchayadi, matn
munosabat qo‘shish (masalan, | gapning emotsional | jonlanadi.
menimcha, ehtimol, afsuski) bo‘yoqdorligi ortadi.
Ma’lumotni tuzilmaviy | Gap bo‘laklari o‘zaro tartibga | Nutgning mantiqiyligi va
tartibga  solish (masalan, | keladi,  tinglovchi  uchun | struktural ravonligi ta‘minlanadi.
birinchidan, ikkinchidan, xullas) | yo‘naltiruvchi bo‘lib xizmat
giladi.
Ixchamlik va gisgalik yaratish | Murakkab fikr gisga va sodda | Ifoda vositalari ixcham bo‘lib,
(masalan, ya ‘ni, gisqasi) shaklda ifodalanadi. tinglovchi tezrog anglaydi.
Hissiy va baholovchi | Gapga hissiy bo‘yoq qo‘shadi, | Matnning stilistik boyligi oshadi.
munosabat ifodalash (masalan, | o‘quvchi/tinglovchini
ajablanarlisi, afsuski, rostini | muallifning kayfiyatiga
aytganda) yaginlashtiradi.

Dissertatsiyaning  3-bobi  “Kiritma birliklarning leksik-semantik
munosabatlari” deb nomlanib, 3 bo‘limni o‘z ichiga oladi. Dastlabki bo‘lim
“Kiritma birliklarning struktur-semantik  munosabatlari” nomi ostida kiritma
birliklarning gap tarkibidagi vazifalari, ularning semantikasi, stilistik vazifalari
qator chet el hamda o‘zbek tilshunoslar tomonidan qiyosiy tipologik jihatdan
tadqiq etilgan kiritma birliklar tavsifiga qaratilgan. Ko‘plab tilshunoslarning
diggat markazida bo‘lib kelgan kiritma birliklarning stilistik, semantik,
strukturaviy jihatlari sanaladi. Jumlada, V.V.Vinogradov va V.A.Belashapkovalar
bir so‘z ko‘rinishidagi kiritma birliklar o‘rnida ko‘pincha ravish so‘z turkumiga
doir so‘zlar kiradi, degan fikr ilgari suriladi.V.V. Vinogradov o°z tadgiqotlarida rus
tilidagi kiritma so‘zlar va konstruktsiyalarning grammatik hamda stilistik
funksiyalarini atroflicha tahlil qgilib, ularni gapning asosiy mazmuniy yadrosidan
struktur jihatdan ajralib turuvchi, biroq matnning umumiy kommunikativ
tashkilida muhim rol o‘ynovchi birliklar sifatida talqin etadi.
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Sintaktik joylashuv va stilistik vazifasiga ko‘ra kiritma birliklar gapda erkin
qo‘llanilishi bilan bir qatorda ikkinchi darajali bo‘laklar bilan ham qo‘llanishi
kuzatiladi.Bu kiritma birliklarning leksik hamda grammatik xususiyatlariga ko‘ra
tasnifini amalga oshirish mumkin.Bundan tashqari, ularni gap,matndagi vazifalari,
semantik xususiyatlarga garab ham alohida tasniflanishi amalga oshirilishi
mumkinligidan dalolat beradi.Bu 0z navbatida giyoslanayotgan tillarning struktur-
semantik lingvokonseptual,lingvomadaniy xususiyatlariga bog’liq holda amalga
oshirishi mukin. N.S. Valgina kiritma birliklar (kirish so‘zlari, iboralar, gaplar va
qo‘shimcha konstruktsiyalar) ni ifoda vositasi va semantik ma’nosiga ko‘ra
emotiv baho, ishonch, taxmin, shubha, noaniqlik va h.k.ni ta’kidlaydi. 2 Jumladan,
ingliz tilidagi ifodalovchi kirish so‘zlari va iboralari: Definitely, certainly, of
course, no doubt, it goes without saying kabi kiritma birliklar sub’yektning ma’lum
bir vogelik yoki axborotga nisbatan ishonchini ifodalash uchun xizmat giladi.
Xabar qilinayotgan narsaga emotsional baho so‘zlovchining his-tuyg‘ularini
ifodalovchi kirish so‘zlari va iboralari (quvonch, zavq, afsus, ajablanish, g‘azab va
boshgalar) orgali beriladi. Bunday birliklarga fortunately, unfortunately, sad to say,
thankfully, luckily kiradi.

O‘zbek tilshunosligida kiritma birliklarning semantik va pragmatik jihatlari
keng ko‘lamda tadqiq qilingan bo‘lib, turli olimlarning izlanishlari ularning til
tizimidagi murakkab va ko‘p qirrali tabiatini yoritadi. R. I. Babayeva kiritma
birliklarning semantikasini hamda pragmatik komponent sifatidagi funksiyalarini
chuqur tahlil etib, ularning nutgiy vaziyatga garab rang-barang semantik soyalarni
yuzaga chiqarishini ko‘rsatadi. Sh. Safarov “Pragmatika” asarida ushbu
birliklarning tinglovchini yo‘naltirish, muallifning munosabatini ifodalash hamda
matnning mazmuniy yaxlitligini ta’minlashdagi o‘rni haqida batafsil mulohaza
yuritadi. M. Mirtojiyev va A. Nurmonovning izlanishlari esa kiritma birliklarning
semantik hamda sintaktik jihatlarini o‘rganishga qaratilib, ularning sintaktik
erkinligi, ma’nodagi ko‘p qatlamlilik va nutq jarayonida uslubiy hamda
kommunikativ yuklama kasb etishini asoslab beradi. Ushbu yondashuvlar
birgalikda o‘zbek tilidagi kiritma birliklarni nafaqat qo‘shimcha til vositasi, balki
muloqot strategiyalarini shakllantiruvchi, semantik va pragmatik jihatdan yuqori
funksional giymatga ega element sifatida talgin etish imkonini beradi.?

Mazkur bobning navbatdagi bo‘limi “Kiritma birliklarning sinonimik
munosabatlari”’ga bag‘ishlangan bo‘lib, unda sinonimiya tilshunoslikda leksik
birliklarning ma’no jihatidan yaqin yoki o‘xshash bo‘lgan, biroq shakl va nutqda
qo‘llanish nuqtai nazaridan farqlanishi hodisasi sifatida talqin qilinishiga e’tibor
qaratiladi. Sinonimiya hodisasi nafaqat so‘zlardagi ma’no yaqinligini, balki
ularning semantik  yaqinligi, pragmatik jihatdan mulogot vaziyatda

21 Bunorpanos B.B. Pycckuii s3bik: ['paMmmaTnueckoe yuenue o ciiose. — Mocksa: Beiciuas mkona, 1947. — C. 770
—783; Bunorpanos B.B. O s3bIke XymoxxecTBeHHOM mpo3bl. — MockBa: Hayka, 1980. — C.321-360; Bemomankosa B.
A. CoBpeMmeHHBIN pycckuil si3bik: CuHTakcuc. — MockBa: Bricmras mixona, 1977. — C. 248-260; Banruna H. C.
[TapenTreTnyeckrue KOHCTPYKIMHM W WX (PYHKIMH B COBPEMEHHOM pycckoM s3bike. — MockBa: Hayka, 2001. — C.
102-118.

22 Babayeva R. 1. Tilshunoslikda leksik birliklarning semantikasi va ularning pragmatik xususiyatlari. — Toshkent.
Fan, 2004. — B.15-48; Safarov Sh. Pragmatika. — Toshkent: Fan, 2008. - B. 45; Mirtojiev M. Hozirgi o‘zbek adabiy
tili. — Toshkent: Ogituvchi, 2006. — B. 35-52; Hypmonos A. Y36ex Timn cuntakcucu. —Tomxkent: ®an, 2002. — B.
48-61.
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moslashuvchanlik hamda stilistik farglarini ham gamrab oladi. Sinonimlar o°zaro
almashuvchanlik xususiyatiga ega bo‘lsa-da, ular kontekstda ma’lum bir pragmatik
ohang, uslubiy yuklama yoki emotsional-ekspressiv ma’no kasb etishi mumkin.
Shu bois sinonimiya til tizimining boyligini, nutgiy ifoda imkoniyatlarining
kengligini namoyon etadi hamda matnning mazmuniy anigligi va uslubiy
nafisligini ta’minlovchi muhim lingvistik mexanizm sifatida e’tirof etiladi. %

Ingliz tilidagi kiritma birliklarning sinonimiyasi ularning pragmatik
funksiyalarini yanada kengaytiradi va matnning stilistik boyligini ta’minlaydi.
“Well — you know — I mean” kabi birliklar suhbatni boshqarishda, “actually — in
fact — indeed” esa fikrni tasdiglashda sinonimik almashuvchanlikka ega bo‘lib,
kontekstga qarab turlicha nutqiy ohangni yaratadi. Shuningdek, “maybe — perhaps
— possibly” kabi kiritma birliklar taxminni bildirsa, “so — therefore — thus” sabab-
ogibat munosabatini mustahkamlaydi. Badiiy matnlarda bu birliklar nafagat
mulogotni tabiiylashtiradi, balki personajlarning xarakterini ochib berish, nutgga
emotsional va uslubiy rang berish vositasi sifatida xizmat giladi.

Mazkur bobning so‘nggi bo‘limi “Kiritma birliklarning antonimik
munosabatlari” deb nomlanadi.Tadgiqotchilar matnning ma’no tuzilmasini
shakllantiruvchi leksik vositalarning funksional xususiyatlariga doimiy gizigish
bildiradilar. Leksik-semantik paradigmaning garama-garshi nugtalarida joylashgan
antonim so‘zlar matnda kontrast yaratishning asosiy vositasi hisoblanadi.

“Kontrast” atamasi odatda quyidagicha tushuniladi: “har ganday belgi
bo‘yicha garama-garshilik; sintagmatik jihatdan yonma-yon turgan birliklarning
o‘zaro qarama-garshiligi; mavjud birliklar o‘rtasidagi keskin tafovut; bu — leksik-
frazeologik, fonetik yoki grammatik birliklar orgali ifodalangan garama-garshilik
usuli bo‘lib, ijodkor tomonidan voqelikni garama-garshi giyofada tasvirlashdan
iborat stilistik vositadir”.

Kiritma birliklarning antonimik jihatdan asosiy mohiyati matnning semantik
tarkibidagi garama-qgarshiligini yuzaga chigaradi va shu orgali til tizimini
murakkab hamda sergirra semantik munosabatlar bilan boyitadi. Bu hodisa bir
necha shakllarda namoyon bo‘ladi.

Kiritma birliklar, masalan, “afsuski” — “baxtiga”, “albatta” — “hech gachon”,
“ehtimol” — “shubhasiz”, nutqda antonimik munosabatlar orqali garama-garshi
baho va kontrastni yaratadi. Ular nafagat semantik garama-garshilikni ifodalaydi,
balki muallifning subyektiv hissiy-psixologik munosabatini tinglovchiga kuchliroq
yetkazadi. Masalan, Cho‘lponning Kecha va kunduz asarida “Afsuski, u kelmadi;
baxtiga, u boshga ish bilan band edi” (Cho‘lpon, 1936, 182-bet) jumlasida
antonimik birliklar vogeaning garama-garshi ohangini yaratadi, Oybekning
Navoiyning hayoti asarida “Ehtimol, bu ish oson bo‘ladi; shubhasiz, u ko‘p vaqt
talab qiladi” (Oybek, 1944, 160-bet) jumlasida esa kiritma birliklar bir xil vaziyatni
turlicha baholash imkonini beradi. Shu tariga, antonimik kiritma birliklar matnning
emotsional va semantik gatlamlarini boyitishda, shuningdek, subyektiv ifodaning
samaradorligini oshirishda muhim rol o‘ynaydi.

23 Anpecsn 0. JI. CoBpeMeHHbIE METOB! H3YYEHHNs 3HAYEHNH 1 HEKOTOPBIE MPOOIEMBI CTPYKTYPHOI JIMHIBUCTHKH.
— Mocksa: Hayka, 1963. — C.48-61.
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Ingliz tilidagi kiritma birliklar (discourse markers) odatda gapning asosiy
sintaktik qurilishiga kirmaydi va mustaqil gap bo‘lagi sifatida baholanmaydi.
Biroq, ayrim nutqiy vaziyatlarda ular gap bo‘lagi vazifasida namoyon bo‘lishi
mumkin. Masalan, well yoki indeed kabi birliklar modal-emotsional ohangni
kuchaytiruvchi kirish bo‘lak sifatida xizmat qiladi: Well, I don ‘t think that s a good
idea jumlasida well so‘zlovchining subyektiv munosabatini ifodalaydi va
mazmunni semantik jihatdan boyitadi. Xuddi shuningdek, in fact, of course,
perhaps kabi birliklar gapda hol (adverbial modifier) sifatida kelib, vogea-hodisaga
nisbatan so‘zlovchi pozitsiyasini ochib beradi: Perhaps, he will join us later
jumlasida perhaps ehtimollik ma‘nosini bildiruvchi kiritma bo‘lak vazifasini
bajaradi. Shuningdek, after all, by the way, on the other hand kabi iboralar
bog‘lovchi bo‘lak vazifasini ado etib, gaplararo semantik ko‘prik hosil qiladi va
matnning izchilligini ta‘minlaydi. Tilshunoslar ta’kidlaganidek, kiritma birliklar
sintaktik jihatdan periferik bo‘lsa-da, pragmatik va semantik nuqgtai nazardan
matnning yaxlitligini ta‘minlovchi funksional bo‘lak sifatida baholanishi mumkin.

Kiritma birliklarning semantik tizimi sinonimik munosabatlarda ham yaqqol
ko‘zga tashlanadi. Sinonimik qatorlar yagona tushunchaning turli jihatlarini aks
ettiruvchi birliklardan tashkil topib, ularning ma’no hajmi turlicha bo‘lishi
mumkin. Masalan, ba‘zi sinonimlar birikish imkoniyatlari jihatidan farqlanadi: ular
ayrim birliklar bilan qo‘llanilishi mumkin, boshqalari esa bunday moslashuvga ega
emas. Bu holat til vositasida turli hajmdagi tushunchalarning ifodalanishini
ko‘rsatadi. Sinonimik gatorlarda umumiy belgi va xususiy belgilar uyg‘unlashadi:
umumiy belgi — sinonimlarni yagona semantik maydonda birlashtiruvchi markaziy
ma’no, xususiy belgi esa — har bir sinonimning shu maydon ichida alohida bir
girrani yoritish imkoniyatidir. Shu asosda, sinonimlar birgalikda tushunchaning
keng qamrovli va ko*p qirrali ifodasini ta‘minlaydi. Sinonimik gator markazida esa
dominanta so‘z turadi: u minimal qo‘shimcha ma’no soyalariga ega bo‘lib,
umumiy semantik markaz sifatida qolgan sinonimlarni uyg‘unlashtiradi. Demak,
ideografik sinonimlarda dominanta predmet-logik mazmunni eng aniq tarzda
ifodalasa, uslubiy sinonimlarda u emotsional-ekspressiv qo‘shimchalarning eng
kam darajasi bilan farglanadi.

XULOSA

“Ingliz va o‘zbek tillarida kirish so‘zlarining polifunktsionallik va pragmatik
xususiyatlari ” mavzusidagi dissertatsiya bo‘yicha olib borilgan tahlillar natijasida
quyidagi xulosalarga kelindi:

1. Ingliz va o‘zbek tillaridagi kiritma birliklar (parentetik/discourse markers)
til tizimida grammatik periferiyada joylashgan bo‘lsa-da, ular semantik, pragmatik
va stilistik jihatdan markaziy vazifalarni bajaruvchi ko‘p qirrali lingvistik hodisa
sifatida talgin etilishi lozim.

2. Amaliy kuzatuvlarga ko‘ra, kiritma birliklar barcha funksional uslublarda
faoliyat ko‘rsatadi. Badiiy uslubda ular obrazlilik va ekspressivlikni oshirsa,
publitsistik uslubda tangidiylik va ironiyani kuchaytiradi, ilmiy uslubda esa
mantiqiy izchillik, dalillash va metodologik izohlarni mustahkamlashga xizmat
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giladi. Shu bilan birga, kiritma birliklar subyektiv baho va emotsional ohangni
turlicha ifodalash orgali tilning stilistik boyligini oshiradi.

3. Ingliz va o‘zbek tillarida kiritma birliklarning qiyosiy tahlili ularning
universal kommunikativ resurs sifatida ishlatilishini va milliy-madaniy
xususiyatlarini ko‘rsatadi. Ingliz tilida well, you know, by the way kabi birliklar
muloqot odobi va yumshogqlikni ta’minlasa, o‘zbek tilida bilasizmi, rostini aytsam,
yaxshiyamki kabi birliklar suhbatning samimiyligi va shaxsiy munosabatlarni
ifodalaydi. Shu bilan kiritma birliklarning milliy madaniyat va til xususiyatlarini
aks ettirishdagi roli aniq namoyon bo‘ladi.

4. Kiritma birliklar nutgning semantik boyligi, diskursning izchilligini va
interaktiv muloqgot samaradorligini oshiruvchi polifunksional vosita hisoblanadi.
Ular til tizimida modallik va baholashning universal vositasi, matnning semantik
bog‘lovchisi va diskursning izchilligini ta’minlovchi element sifatida alohida
ahamiyat kasb etadi. Shu tariga, ular nafagat nutgning qo‘shimcha elementi, balki
lingvistik, pragmatik va stilistik gqatlamlarni uyg‘unlashtiruvchi mexanizm sifatida
ishlaydi.

5. Kiritma birliklar va kirish so‘zlarning chuqur tahlili ularning sof lingvistik
hodisa  sifatidagi  mohiyatini,  shuningdek, amaliy = kommunikatsiya,
tarjimashunoslik va madaniyatlararo muloqgotdagi ahamiyatini ochib beradi.
Ularning nazariy asoslarini kengaytirish va amaliy qo‘llanilishini chuqur o‘rganish
zamonaviy tilshunoslikning dolzarb vazifalaridan biridir. Shu bilan birga, bu
birliklarni o‘rganish til o‘rganuvchilar, tarjimonlar va adabiyotshunoslar uchun
muhim ilmiy va amaliy manba bo‘lib xizmat qiladi.

6. Ingliz va o‘zbek tillaridagi kiritma birliklar va kirish so‘zlar nafaqat
lingvistik hodisa, balki tilni o‘rganish, adabiy tahlil, tarjima va interaktiv
muloqotda go‘llaniladigan muhim vosita sifatida qaraladi. Ular matnning semantik,
pragmatik va stilistik gatlamlarini uyg‘unlashtiradi, subyektiv baho va emotsional
ohangni kuchaytiradi hamda diskursning izchilligini ta’minlaydi. Shu sababli
kiritma birliklarni lingvistik tadqiqotlarda, tarjima amaliyotida va til o‘qitish
metodologiyasida chuqur o‘rganish zarurdir. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki,
kiritma birliklar universal va milliy kommunikativ resurs sifatida tilning barcha
gatlamlarida faol ishlaydi va zamonaviy tilshunoslikning rivojlanishida muhim
o‘rin tutadi.

7. Sinonimik gatorlarda ular umumiy semantik maydon doirasida birlashsa-
da, har bir birlikning ma’no hajmi, qo‘llanish konteksti va uslubiy rang-barangligi
turlicha bo‘lishi kuzatildi. Sinonimik qatorda dominanta birlik umumiy semantik
markaz sifatida namoyon bo‘lib, qolgan birliklarni oz atrofida uyg‘unlashtiradi.

8. Pragmatik nugtai nazardan, kiritma birliklar illokutiv —aktning
kengaytirilgan komponenti sifatida xizmat qiladi. Ular nafaqat so‘zlovchining
pozitsiyasi va emotsional kayfiyatini ifodalaydi, balki tinglovchi bilan o‘zaro
mulogotning interaktivligini kuchaytiradi. Xususan, ular suhbat ishtirokchilari
o‘rtasida kontaktni o‘rnatish (bilasizmi, eslaysizmi; you see; you know), nutq
ogimini boshgarish va tartibga solish (demak, qisqasi; in short; therefore),
subyektiv baho va modal pozitsiyani ifodalash (rostini aytsam; frankly speaking; I
suppose), emotsional kayfiyatni kuchaytirish (voy, eh-he; oh dear; alas),
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shuningdek, mulogotni yakunlash yoki umumlashtirish (xullas, gisqasi; all in all;
after all) kabi funksiyalarni bajaradi. Ushbu funksiyalar shuni ko ‘rsatadiki, kiritma
birliklar oddiy sintaktik bezak emas, balki nutgning mantiqiy, emotsional va
kommunikativ qatlamlarini uyg‘unlashtiruvchi pragmatik mexanizmdir.

9. Tarixiy taraqgiyot nuqtai nazaridan, ingliz tilidagi kiritma birliklarning
dastlabki shakllari XVI-XVII asrlarda gavs ichida izoh yoki qo‘shimcha ma‘lumot
beruvchi vosita sifatida qo‘llangan bo‘lsa, keyinchalik ular publitsistik va ilmiy
uslublarda ham mustahkam o‘rnashib, zamonaviy diskurs markerlar tizimiga
aylangan. O‘zbek tilida esa bunday birliklar xalq og‘zaki ijodi, adabiy manbalar va
yozma nutqg orgali shakllanib, bugungi kunda turli uslubiy gatlamlarda faol
qo‘llanmoqda.

10. Ingliz va o‘zbek tillarining qiyosiy tahlili asosida, kiritma birliklar
kommunikativ universallikka ega bo‘lishi bilan birga, milliy-madaniy o‘ziga
xosliklarni ham aks ettirishni aniglandi. Ingliz tilidagi well, you know, by the way
kabi birliklar ko‘proq muloqot odobi va yumshoqlikni ta’minlasa, o‘zbek tilidagi
bilasizmi, rostini aytsam, yaxshiyamki kabi birliklar suhbatning samimiyligi va
shaxsiy munosabatlarni ifodalashda kuchlirog ahamiyat kasb etadi.

11. Kiritma birliklarning polifunksional tabiati ularning lingvistik, pragmatik
va stilistik murakkabligini ochib beradi. Ular nutgning semantik boyligini,
diskursning  izchilligini  va  mulogotning  interaktiv ~ samaradorligini
ta’minlaydi.Shuningdek, kiritma birliklar til tizimida modallik va baholashning
universal vositasi, matnning semantik bog‘lovchisi, diskursning izchilligini
ta’minlovchi element hamda muloqot samaradorligini oshiruvchi pragmatik
mexanizm sifatida alohida ilmiy ahamiyat kasb etadi.

12. Ingliz va o‘zbek tillarida kiritma birliklarning chuqur tahlili ularning
nafagat sof lingvistik hodisa sifatidagi mohiyatini, balki amaliy kommunikatsiya,
tarjimashunoslik va madaniyatlararo mulogotdagi beqiyos ahamiyatini ham ochib
beradi. Ularning nazariy asoslarini yanada kengaytirish va amaliy qo‘llanilishini
chuqur o‘rganish esa zamonaviy tilshunoslikning dolzarb vazifalaridan biri bo‘lib
golmoqda.
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IPEIOCTABISAECT BO3MOXKHOCTH BCECTOPOHHEIO M3Y4YEHUS MX JUCKYPCHBHOIO
3HAYeHUsI, KOMMYHHUKATUBHBIX (PYHKIIMH, JMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKUX, a TaKXKe
IparMaTUYECKUX MHTEpPIpETalnil. DTOT MPOLECC, B CBOIO 04Yepeb, 00YyCIaBINBAET
HEO0OXOAMMOCTh aHaJIN3a S3bIKa HE TOJBKO KaK CHUCTEMbI, HO M C IParMaTuyecKon
TOYKH 3PEHUS.

MupoBasi JMHIBUCTHMKA yAENsAe€T 0co00€ BHHUMAaHME K HAydYHOMY
CONOCTAaBUTEIIBHOMY MU3YYEHHIO IPArMAaTUYECKUX BO3MOKHOCTEN U TUCKYPCHUBHBIX
(yHKUMKA BBOJIHBIX €IMHULI, MPOSIBIISIOIIUXCS B Pa3IMYHbIX KOHTEKCTax. [loTromy
YTO BBISIBJIEHHE MHOTOTPAHHOM, TO €CTh MHOTO(YHKIIMOHAIBHOM HPUPOIBI ITHX
€MHMUI] SIBJISIETCS aKTyalIbHOU MPo0JIeMOil COBpEMEHHON JTMHTBUCTHKH.

B oroil cBs3uM  yruyOn€éHHOE  MCCIENOBAaHUE BBOJAHBIX  €IUHMI] B
MparMaTH4eCKOM M CEMaHTHUYECKOM acleKTax MO3BOJISIET BBISIBUTH CBOECOOpA3HbBIC
CBA3M MEXKIY MX CHHTAKCUYECKUMH CTPYKTypaMM M CTHJIMCTHYECKUMU
MOAU(DUKALMAME, a TAKXKE IIUPE OCBETUTh UX CEMAHTUYECKHE XapAKTEPUCTUKH.

B nocnennue rospl B Halel crpaHe yAensercs 0co00e BHUMaHUE YCKOPEHUIO
pa3BUTHS HAyKW, TMOJJEPKKE WHHOBAIMOHHBIX TPOEKTOB U  BHEJIPEHUIO
COBPEMEHHBIX MEXaHM3MOB. B uacTHOCTH, MIyOOKO€ H3y4Y€HHE WHOCTPAHHBIX
A3BIKOB, YKPEIUICHUE MEXKIYHAPOAHOTO OOIEHHS, COMOCTABUTENIbHBIA aHAN3
HallMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX ~ aCIEKTOB  SI3bIKOBBIX E€IUHUIl aHTJIMKUCKOrO U
y30€KCKOTO $3bIKOB, BKJIOYasi BBOJHBIE E€IUHUIIBI U S3BIKOBBIE IapajiOKCHl,
MpUOOPETAIOT aKTyaJlbHOE 3HaUeHHE. Yepe3 NaHHbIN MPOLECC BBISBICHUE CXOACTB
U pa3inuui, a TakkKe CHelU(PUUECKUX HallMOHAJIBbHO-KYJIbTYPHBIX O0COOEHHOCTEN
IPOSBIISIETCS] KaK OJHA M3 HEPEIIEHHBIX POOIeM COBPEMEHHOM TUHTBUCTUKH. Ha
(doHe pa3BUTHA HCCIEIOBAHUI B PA3NUYHBIX O0JACTAX S3BIKO3HAHUS, B MEPHUOJ
MaciITabHbIX pedopM, MPOBOAUMBIX B Hamied crtpaHe, HoBomy VY30ekucrany
CBOMCTBEHHAa BCECTOPOHHSASI OTKPBITOCTH JUIsl KYJBTYPHBIX CBSI3€ CO BCEMU
rocynapcteamu. lIpesuaent lllaBkatr Mup3useB oLeHUT pa3sBUTUE HAYKU B HaIllEH
CTpaHe, OTMETHUB: «caMoe 00JbIlIoe 00raTcTBO — pa3yM M Hayka, camoe OOJbIIoe
Hacjlelue — XOpollee BOCIHUTaHHWE, camasi OoJibllias OEIHOCTh — OTCYTCTBHUE
sHanuit» 24, M3ydenwe mnpoOieM WCCIENOBaHUS XYJIOXKECTBEHHOIO TEKCTa,
BOILJIONIAIONIET0O B ce0e Y30€KCKHME HAIlMOHAIbHBIE IIEHHOCTU, JIYXOBHOCTD,
KyJlbTypy, a TakXe €ero IepeBoJla CTAaHOBUTCS akTyajdbHbIM. B VYkaze «OO0
YTBEPKACHUU KOHLIECNILIUU Pa3BUTHUSI CUCTEMBI BbICIIEro oOpa3zoBanus PecryOnuku
V30ekuctan a0 2030 roma» nmoaYEPKUBAETCS, YTO HA MOBECTKY JHS IOCTaBJIEH

24 Tlocnanwue Ipesunenta Pecrry6muku Y36exucrtan IllaBkata Mupsueesa Onuii Maxucy ot 24 suBaps 2020 roga
/I https://president.uz/uz/3309 murojaat sanasi: 25.01.2020.
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BOIIPOC «C YYETOM MEXIYHApPOJHOTO ONbITa BHEAPUTH MEPENOBbIE CTaHAAPTHI
BBICIIIETO 00pa3oBaHWs, B TOM YHCJIE IEPEX0J OT OPUECHTUPOBAHHOTO Ha
MOJIyYCHHE TEOPETHUYECKUX 3HAHUM oOpa3oBaHHs K CHUCTeMe OOydeHwus,
HaIpaBJIeHHOW Ha (OPMHUPOBAHNE MPAKTHUECKUX HABBIKOBY. DTO TAKKE BHI3BIBACT
HEO0OXOIUMOCTh oOoraiieHus o0OnacTu COBpPEMEHHOMU JUHTBUCTUKH
WHHOBAIMOHHBIMU MIPUHIIUIIAMU U KPUTEPHUIMH.

Hacrosiiiee auccepTalluOHHOE HCCIEIOBAHUE B OIPEACICHHOW  CTENEHU
CIY>KUT peanu3aluu 3ajad, 0003HaueHHbIX B Ykazax [Ipesunenta PecnyOnuku
V36ekucran ot 8 okTs0psa 2019 roma Ne YII-5847 «O06 yTBepKA€HUU KOHIICTIIIAN
pa3BUTHS CHCTEMbI BbIcIIero oOpasoBanus PecnyOnmku ¥Y30ekuctan no 2030
roga», ot 29 oktadps 2020 roma Ne VII-6097 «OO6 yTBEpKICHUH KOHIIEIIIUH
pa3BuTus Hayku 10 2030 rogay», ot 6 Hos10ps 2020 roga Ne VII-6108 «O mepax 1o
pa3BuTHiO chep oOpa3zoBaHUs U BOCIUTAHUS, U HAYKH B HOBBIN MEPUOJ] pa3BUTHUS
V30ekucrana», ot 28 suBapsa 2022 roma Ne VII-60 «O crparerun pa3BuUTHSA
HoBoro VY30ekucrana Ha 2022-2026 rome» u IloctanoBnenusx Ilpesumenta
PecniyOnuku Y306ekuctan ot 7 despans 2017 roma Ne III1-2789 «O mepax mo
JaJIbHEUIIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO JICATEIIBHOCTH aKaJIeMUU HAYK, OpraHU3aluu,
yIpaBlieHUs] U (PUHAHCUPOBAHUSI HAYYHO-UCCIIEIO0BATEIbCKON NESITEIBHOCTHY», OT
25 suBaps 2021 roma Ne III1-4963 «O Mepax MO NOANEPKKE HAydHO-
HCCIIEIOBATENIbCKON  ICSITEIbHOCTA W BHEJIPEHUIO CHUCTEMbl HEMPEPHIBHOTO
npoeCCUOHAILHOTO  pa3BHTHS B cdepe  JOMKOIBHOTO H  IIKOJHHOTO
obOpazoBanusi», ot 19 mas 2021 roma Ne IIII-5117 «O wmepax mo BBIBOAY
JEATEIbHOCTH TI0 MOMYJISIpU3allii U3y4eHUs THOCTPAHHBIX SI3BIKOB B PecryOinke
VY30ekucTaH Ha KaueCTBEHHO HOBBIA YPOBEHBY», a TaKKe B JIPYTUX HOPMATHBHO-
MPaBOBBIX aKTaX, OTHOCSIIUXCS K JAaHHOU cepe.

CooTBeTcTBHE HCCIEA0BAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJICHUSM PA3BUTHA
HAYKH W TEXHOJIOrMi pecny0juku. VccinenoBanne IuUcCEpTalMM BBIMOJHEHO B
COOTBETCTBUM C NPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM PAa3BUTHS HAYKHM U TEXHOJIOTHI
Pecnyonuku [: «Ilytu QgopmupoBaHus CHCTEMbl MHHOBAIMOHHBIX HMJEH M HX
peanu3anuu B COLMAIBHOM, IPAaBOBOM, SKOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM, JYXOBHOM
1 00pa30BaTEIbHOM Pa3BUTUHM MH()OPMALIMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATUUECKOTO
rocyJ1apCTBay.

CreneHb  M3YYEHHOCTM  mpodJjemMbl. B JUHIBUCTHMKE  BOIMPOC
MOM(PYHKITMOHATBHOCTA M TPAarMaTUYeCKUX OCOOCHHOCTEW BBOJHBIX EIUHUIL
OCBEIIAJICS  MEXKIYHApOJHBIMU U  OTEYECTBEHHBIMH  MCCJIEOBATEIISIMU  C
pasITUYHBIX To4eK 3peHus. [Ipexae Bcero, B aHTJIMHCKOM SI3bIKO3HAHUU MOAPOOHO
W3y4ye€Ha CHUHTAaKTUKO-CEMaHTHYeCKas TMpupoja JaHHOTO  SIBJICHUS, €ro
JTUCKYpPCHUBHOE 3HaueHWE W (QyHKIIMM B KOMMYHHUKAaTHBHOM Tipoiecce. B
yacTHOCTH, B padotax OI. Tlobmana, C. JleBuHcona, Y. DIMOHICOHU
MOCJIEIOBATEILHO MPOAHATM3UPOBAHBl HMHTEPAKTHBHBIE (DYHKIIMHM  BBOJHBIX
€JIMHUIL B PEYEBOM OOIIEHUHU U UX POJIH B 0OECIIEUEHUHU CBA3HOCTH TEKCTa%,

% Goffman E. Forms of Talk. -Philadelphia University of Pennsylvania Press, 1981. — 337 p; Levinson S.
Pragmatics. -Cambridge: Cambridge University Press, 1983. — 423 p; Edmondson W. Spoken Discourse // A Model
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Kpome toro, B uccinegoBanmsix A.M. Anmkuna, O.C. AxmanoBoi, A.IIL
bapanoBa, M.b. Ko0003eBoii OCBElIEHbI CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKas MPUPOJIa
BBOJIHBIX €IUHUI, HX CTHIMCTHYECKUE U ITPArMaTUYECKHUE BO3MOKHOCTH?,

B pycckoil nuHrBuUcTHMKE Takue yu€Hble, kak A.M. IlemkoBckuii, 3.41.
TypaeBa, A.Il. CKBOpPOJHUKOB, BBIJBUHYJIH TEOPETUYECKH OOOCHOBAHHBIC
B3TJISAIbI HA CHHTAKCHYECKUE U CEMAaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH BBOIHBIX CIMHUIL, a
TaK)Ke Ha UX KOMMYHHKATUBHbIC (DYHKIIMH B TEKCTE.

B mupoBoii nuHrBuctuke B uccienoanusx II. Akemsl, A. Hunpmana, H.
bepron-Pobeprca, JI. I'peHOOBLIS pacKpbIBAIOTCS AUCKYPCUBHBIE MEXaHU3MbI
BBOJIHBIX €JWHHUIl, HMX CEMAHTUKO-TIParMaTHYE€CKUE I[IOKa3aTeid MW pojb B
CTPYKTYpE€ TEKCTa C ONIOPOW HA Pa3IMYHbIC JUHTBUCTUYECKUE MOJIEIIH.

B y30ekckoMm  S3bIKO3HAHWW M3Y4YEHHUE JAHHOTO  SIBJIGHUS  TaKXKe
chopMHUpPOBATIOCH KaK CaMOCTOSITENIbHOE HaydyHOe Hampasiienue. B tpymax J1.VY.
Amryposoii, I1I. Cadaposa, H.3. Hopmyponosoit, H. Koguposa, C.M. YcMOHOBOMH,
JI.  KaMonuaauHOBOM  BCECTOPOHHE  MPOAHAIMU3UPOBAHbl  KOTHUTHUBHO-
nparMaTuyeckasi Ipyupo/ia BBOJHBIX €AUMHUIL B XYJ0)KECTBEHHOM TEKCTE, UX POJIb B
o0OecreueHnn MOJATbHOCTU TEKCTa, HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIE OCOOEHHOCTH U
101 yHKIMOHAILHOCTE .

Bmecte ¢ TeMm, BONpOC CpPaBHUTEIBHOTO YIUIYOJIEHHOTO H3y4YeHUS
MHOTO(QYHKIITMOHAIBHOCTH U MIParMaTUYeCKUX BO3MOXKHOCTEH BBOJIHBIX €IMHUIL B
AHTJIMACKOM M Y30€KCKOM S3BIKaX JI0 CUX MOP HE MOJYYHJI MOJHOTO PEIICHUS, YTO
eni€ OOJIbIIE MOBBIIIAET HAYYHYIO aKTyaJIbHOCTh HACTOSIIIETO UCCIICIOBAHUS.

CBsI3p IMCCEPTALIMOHHOIO HCCJEAOBAHHMS ¢ IUIAHAMM  HAY4YHO-
HCCJIEA0BATEeJbCKUX PadoT BhICHIEr0 00pPa30BaTeJbHOI0 Y4Ype:KIeHHs, e
BBINOJIHEHA jJuccepranms. J[UccepTallMOHHOE WCCIEAOBAHUE BBIMOJIHEHO B
paMKax IUlaHa HAay4YHO-HCCIEOBATENbCKOW paboThl Kadenpsl HCTOpUH U
rpaMMaTUKU aHTJIAUCKOTO si3bika CamMapKaHIACKOTO rOCyJapCTBEHHOTO MHCTUTYTA
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB 1O TeMe ‘‘JIMHrBOMETOAMYECKHE MPUHIUIBI O00ydeHUS
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM M COBPEMEHHBIE JTMHTBUCTUYECKUE UCCIEOBAHUS.”

for Analysis. -London:.Longman, 1981. — 274 p; Ackema P., Neeleman A. Beyond Morphology. -Oxford: Oxford
University Press, 2004. — 339 p.

2 Annkna A. U. BBO}IHI:.IC CJIOBAa U HUX COOTHOHMICHHUE C CTPYKTYPHO-CEMAHTUYCCKHMMHU KaTCTOPHUAMU CJIOB B
coBpeMeHHOM s3bike // MockBa: Yuensie 3amumckum MITIM, 1958. —136 c; AxmanoBa O. C. Cnoaps
JIMHTBUCTHYCCKHX TePMHUHOB. -Mocksa: CoBeTckast sHiuknoneaus, 1966.— 612 c; bapanos A. I1. JIunrsuctuueckas
skcneptu3a Tekcra. -MockBa: Hayka, 1991. — 181 c¢; Ko6ozesa M. b. JIlunrBucrtudeckas cemMaHTuka. -Mocksa:
Editorial, 2000. — 355 c.

27 TTemkoBckuii A. M. Pycckuil CHHTakcHC B Hayd4HOM OCBelleHnH. -Mocksa: Yunearus, 1956. — 514 c¢; Typaesa 3.
S1. Kateropus Tekcra u e€ JIMHrBUCTHUECKOE HccieioBanue. -Mocksa: Hayka, 1986. — 130 ¢; CkBopoanukoB A. II.
Ouepku no crumctuke Tekcta. -Kpacnospek: KI'TIY, 2002. — 212 c; [emkoBckuit A. M. Pycckuii cuHTakcuc B
HayyHoM ocBeleHuu. -Ilerporpan: Tumorpadus FO. H. Dpmux, 1914. — 120 c; Ackema P., Neeleman A. Beyond
Morphology. -Oxford: Oxford University Press, 2004. —339 p; Burton-Roberts N. Analysing Sentences: An
Introduction to English Syntax. -London: Longman, 1997. — 320 p; Grenoble L. A. Language Policy. -Dordrecht:
Kluwer Academic Publishers, 1998. — 303 p; Amyposa /I. V. Discourse and Discourse Analysis. -Tamkent: ®aH,
2012. 184 p; Cadapos 1. Korautue tummryHocnuk. - JKuzzax: Canrsop, 2006. — 284 6.; Hopmyponosa H. 3.
V36ek MaTHIapnIa KHPUTMA OHPIMKIAPHHUAT IparMaTuk Basudanapu. -Tomkent: TJITY Hampnér,2019. — 215 6;
Komupos H. V36ek THmmma KuputMa OHPINKIAPHHUHT JTMHTBONPArMATHK XycycusTiapu. -Tomxkent: Pam, 2020. —
247 6; YcemonoBa C. M. Baaumii mMaTHOa KApWTMa OMPIIMKIAPHHHI KOTHHUTHB-TIPArMAaTHK TaXJHIH. -TOIIKEHT:
TAITY wampuéru, 2021. — 208 6; XKamonuaauaosa JI. MaTHIa MOAa/UIMKHUHT JTHHIBOIIPArMaTuK n(h)ogaTaHuIld. -
Tomkent: HYY3 nampuéru, 2022. — 179 6.
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eab uccaeq0BaHUsl 3aKIIOYACTCS B M3YYEHHHM PENPE3CHTAIMA BBOJHBIX
€JIMHUI] B aHTJIMMCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX C COMOCTaBUTEIbHO-TIPAarMaTU4eCKOn
TOYKA 3PEHUS, BBISABJICHUM U  aHAIM3€ HMX  MOJU(PYHKIIMOHAIBHOCTH,
CEMaHTUYECKUX U MParMaTUYeCKUX 0COOEHHOCTEH.

3agaum uccJie10BaHNA:

PACKpbITh CEMAaHTUYECKHUE OCOOCHHOCTU BBOJHBIX €IMHUI] U OMPEIACIUTh UX
Pa3IMYHBIE CMBICIIOBBIE OTTEHKHU;

MPOJICMOHCTPUPOBATh TMparMaTU4ecKue (QYHKIIMU BBOJIHBIX €IWHHUII, a
MMEHHO HUX POJIb B 00ECIICUCHUH TIOCJICI0BATEIIbHOCTH TEKCTA, UHTEPAKTUBHOCTH B
MPOLIECCE KOMMYHHUKAILINHU, SMOIMOHAIBHO-IKCITPECCUBHOTO BO3AECHCTBUS;

BBISIBUTh TMOJU(PYHKIIMOHAIIBHOCTh BBOJHBIX CJAUHHUI[ B aHTJIMMUCKOM U
y30€KCKOM $I3bIKaxX M MOKa3aTh UX (DYHKIMOHAIBHBIE BO3MOKHOCTH B Pa3IMUHBIX
KOHTEKCTaX;

MOCPEJICTBOM  COMOCTAaBUTEIBHOIO  aHalli3a OMNPEICINTh CXOAHBIE U
pa3IMYaroIIUecs YepThl BBOAHBIX CIMHMI] B AHTJIMHCKOM M Y30€KCKOM S3BIKaX.

O0bekT wucciaenoBanus l3ydyeHue BBOJHBIX E€IWHWI] B AHTJIMACKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX C THUITOJOTHUYECKON TOUKH 3PEHUS.

IIpeaMer wmcciie0BaHUsI OXBATHIBACT IMPArMAaTHYECKUE U CEMAHTHUYECKHUE
OCOOCHHOCTH BBOJHBIX CIMHHUI[ B XYIOKECTBEHHBIX TEKCTaX AaHTJIMMCKOTO U
y30€KCKOT0 SI3bIKOB, MX POJIb B (POPMHUPOBAHUU COJICp)KAHMsS, 3HAYECHUE B
pPAaCIIMPEHUN CTUIIMCTUYECKMX M KOMMYHUKATHBHBIX BO3MOXHOCTEHW TEKCTa, a
TakKe MoJM(PYHKIIMOHAJIBHBIC 3a7a49H B JUCKYPCHBHOM TIpOIIecCe.

Metoabl HccaeaoBaHusi. B Xoge BBIITOJTHEHUS MOCTaBJICHHBIX 3amad B
MPOLIECCE PeATM3AllM 3a]1a4, MOCTABJIECHHBIX B JIAHHOM HAyYHOM HCCJIEIOBAaHHHU,
ObBLJIM  WCIIOJIb30BAHBI ~ METOABI  JIMHIBHUCTHYECKOTO  OIMCAHUS,  JIOTHMKO-
MOSICHUTEJIbHBIN, KOHIENTYaJbHbIN, CEMAaHTUKO-CTUIIMCTUYECKHM, CPABHUTEIIBHO-
TUIIOJIOTHYECKHUH, CEMaHTUKO-TIParMaTU4ECKUM, KOHTEKCTyaJIbHbIN u
JUCKYPCHUBHBIN aHaIM3. DTH METOJBI CIIOCOOCTBOBAJIM BBISIBICHUIO CXOIHBIX H
OTJIMYUTEIBHBIX 0COOECHHOCTEN BBOAHBIX €IWHMUII.

Hay4yHast HOBM3HA UCCJIEJOBAHUS 3aAKJII0YAETCHA B CJeYOIIEeM:

BBOJIHBIC EIMHHIIBI OBIIM KOMIUIEKCHO HMCCJICJOBAaHbI B CEMAHTUYECKOM W
(GYHKIIMOHATBPHOM AaCIeKTaX, Ha OCHOBE CHUCTEMHOTO MOJX0/a OOOCHOBAaHBI X
CMBICJIOBOM JMana3oH, (YHKIMK B TMPOIECCe pPedr, a TakkKe HX CBI3b C
KOMMYHHMKATUBHO-IIPArMAaTUYECKOU LIEIIBIO;

JI0OKa3aHa poJib M 3HAYCHHE MparMaTH4YecKuX (DYHKIUNA BBOJAHBIX €IUHMI] B
AHTJIMACKOM U Y30€KCKOM SI3bIKax, a UMEHHO B 00ECIIEUYEeHUN CBSI3HOCTU TEKCTa,
YCUJICHUU aKTUBHOCTH B MPOLIECCE KOMMYHUKAIUA U BBIPAXKEHUN SMOIUOHAIBHO-
SKCIPECCUBHOTO BO3JICHCTBHS;

000CHOBaHO, YTO MOJIU(PYHKIIMOHATHLHOCTh BBOJIHBIX €UHUI B AaHTJIMMCKOM U
y30€KCKOM  sI3bIKaX, WX 3aBUCUMOCTh OT CEMaHTHKHA TEKCTa, a TaKkke
CHHOHMMHUYECKHE M AaHTOHMMHUYECKHE CBOMCTBA pEaNU3ylOTCS B paMmKax
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOU CUCTEMBI;

HAy4YHO JIOKa3aHO, 4YTO (DYHKIIMOHAIHLHO-CEMAHTUYECKUE OCOOECHHOCTH
BBOJHBIX €JIMHUIl B JABYX S3BIKOBBIX CHUCTEMaX, MX CHUHOHUMHYECKHUE pPsIAbl U
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AHTOHMMMYECKHE OINIMO3MLIMU SBISIOTCS BaXXHBIM CPEACTBOM OOecreyeHus
JIOTUYECKOU CBA3HOCTH TEKCTa U KOMMYHHUKATUBHOM 3()(hEeKTUBHOCTH.

IIpakTuyeckue  pe3yabTaTbl  HCCIEJIOBAHMA  3aKJIOYalOTCd B
cileayomeM:

00OCHOBAHO, YTO PE3yJIbTaThl JUCCEPTAIMM MOTYT BHECTU OIpeNeTEHHBIN
BKJIaJ] B HAYYHBIC MCCIIEOBAHUS U MPAKTHUUECKUE Pa3pabOTKH B TaKMX 00JACTSX,
KaKk T[parMaTHKa, JUHTBUCTUKA, KOTHUTHBHAs CTWIMCTUKA, KOTHUTHBHAA
CEeMaHTHKa, OOm[as M COMOCTaBUTENIbHAS CTHJIUCTHKA, JUHTBHCTHKA TEKCTa,
PHUTOpPUKA U TIOATUKA;

B y30€KCKOM SI3BIKO3HAHMM YTOYHEHO TOHSTHE «BBOJHBIC €IUHUIBI» U UX
JIMHTBOKOTHUTHBHBIE MEXAaHU3MbI, YTO O00OTaTWIO TEOPETUKO-TIPAKTUUECKOE
TOJIKOBAaHUE JTAHHOTO SIBJICHHS,

PacKpbIThl MParMaTUKO-CEMAHTUYECKUE OCOOEHHOCTH BBOJHBIX €IMHUI[ B
XYZ0KECTBEHHBIX TEKCTaX AHTJIMHCKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB, YTO MO3BOJIMIIO
BBISIBUTH UX POJIb B COAECPKAHUM TEKCTa 1 KOMMYHUKATUBHOM LIECHHOCTH;

BBISIBJICHHE U aHAIM3 PA3NIUYHBIX BBOJHBIX €IWHUIL MO3BOJIMIU PACCMOTPETh
XYI0’KECTBEHHbIE TEKCThl KaK CBOECOOPA3HYI0 «IKCIEPUMEHTAIBHYIO IIOIIAIKY»
JUIA ~ W3YyYEHUs  CTWIUCTHYECKM W  CEMaHTHYECKH  MOAU(DUIIMPOBAHHOTO
UCIIOJIb30BaHUS CPEICTB aHTJIMICKOTO A3bIKA, VHAWBU1YaJIbHbBIX
JMHTBOKPEATHUBHBIX BO3MOXKHOCTEH, KOTHUTHBHO-CEMAaHTHYECKHX OCOOCHHOCTEH,
oOpa3a MBILIUIEHUSI 1 MUPOBO33PECHMS;

B IeNAX TI[JIyOOKOr0 U3Y4YeHHs CEMaHTHYECKOM MNpPUPOIbl aHTIUHCKUX
XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB B MIPOLIECCE BBICIIET0 00pa3oBaHMs ObUIM pa3pabOTaHbl
TEOPETUKO-TIPAKTUYECKUE PEKOMEHJAlMM 10  peaju3alud  KOMIUIEKCHOTO
oOy4ueHHs1 Ha OCHOBE MPAarMaTuKO-CEMaHTHUECKOTO aHAJIN3a BBOJHBIX CIUHUII.

JloCcTOBEpPHOCTh  Pe3yJbTATOB MCCJIE0BAHUSI OmNpeleisercs UYETKON
MOCTAaHOBKOHM MPOOJIEMBbI, COOTBETCTBUEM TOJYYEHHBIX BBHIBOJIOB METOAOJOTHH U
METOJUKE, aKTyaJbHOCTBIO TEMbl M PEIIEHHWEM BaXXHbIX HaydHbIX 3a1ad. Kpome
TOTO, WCIIOJIb30BAHME BBOJHBIX CJIIOB B Pa3NMYHbIX (YHKOHUAX HW  HX
nparMaTHYecKas HHTEpIpeTaluss HMMEIT TeopeTuyeckoe OOOCHOBaHME, B
UCCIICIOBAHUHA TPUMEHSUTUCh  COMOCTABUTEIHLHO-TEOPETUYECKIE METOJbl, a
pe3yJbTaThl HAIIUIM IPAKTHYECKOE MPUMEHEHHE.

Hayunasi 1 npakTH4ecKasi 3HAYUMOCTDH Pe3yJbTATOB UCC/IET0BAHMSA.

HayuHnast 3HaUMMOCTh pe3yJIbTaTOB MCCie0oBaHus 00yclioBieHa 1) aHamu3om
NOMU(PYHKIIMOHATTBHOCTA W TParMaTHYeCKUX CBOWCTB BBOJHBIX  CIHUHUIL
AHTJIUIICKOTO M y30€KCKOTO SI3bIKOB C PAa3HBIX MO3MUIMI HAa OCHOBE COBPEMEHHBIX
JMHTBUCTUYECKUX TEHICHIINIA; 2) MOJITBEPKICHUEM B3aMMOCBSI3H
KOMMYHHKaTUBHOTO, CEMaHTHYECKOT0, TMParMaTuyeckoro M KOTHUTHBHOIO
MOJXOJI0OB B M3yYEHUU BBOJHBIX CIUHUI] M BO3MOXXHOCTH WX HHTETPATHBHOTO
M3Yy4eHHUS; 3) pacCMOTPEHHEM BBOIHBIX €IUHUI] KaK Ba)XHOIO MPAarMaTHYE€CKOTrO
CpeACTBa, 00ECIEeYMBAIONIETO IOCIEA0BATENIbHOCTh TEKCTA, WHTEPAKTUBHOCTh U
HIMOLMOHATBHO-3KCIIPECCUBHBIA  3((dekT, a TakkKe IyTeM BBISBICHUS UX
(YHKIIMOHAJIBHBIX U CEMAaHTHYECKUX OTTEHKOB OMPEACIUTh WX MECTO B CHUCTEME
s3bIKa. Takoil Hay4HO-TEOPETHUYECKUI MOJIXOJ Ha OCHOBE COIMOCTABUTEIBHOTO
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aHaiau3a  CIOYKUT  JaJIbHEHIIeMy OOOTalllEHUI0  TEOpUHU  HM3YyUCHHUS
JUHTBOTParMaTHYECKUX, KOTHUTHUBHBIX M CEMAHTHYECKHX CBONCTB BBOJHBIX
€AMHUI] aHTTTUHCKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB.

[IpakTrueckast 3HAUUMOCTD 3aKITIOYAETCS B TOM, YTO PE3yJIbTaThl MOTYT OBITH
UCIIOJIb30BaHbl B YYEOHOM IpOIleCCe YHUBEPCUTETOB IMPHU MPENOJaBaHUU KYpCOB
M0 MparMaTUYeCKOMY aHAIW3y TEKCTa W PEUYd, CEMACHOJOTUU, KOTHHUTHBHOW U
COMOCTABUTENIbHON JIMHTBUCTUKE, a TakKe IMpU TOJATOTOBKE JHCCEepTaIui,
MoHOTpaduid, y4eOHMKOB M YYEOHBIX IMOCOOWN, TPU CO3JAaHUU TOJKOBBIX U
SHIUKIIONEANYECKUX CIIOBapei.

Bueapenue pe3yabTaToB HcciaeaoBanus. Ha ocHOBe HayYHBIX PE3yIbTaTOB,
MOJIYYCHHBIX NPU  U3YYEHUHM W  aHajuu3e  MOJU(YHKIHMOHATIBHOCTH |
MparMaTHYeCKNX CBOWCTB BBOJHBIX CJIOB B aHTJIMHCKOM M Y30€KCKOM S3BIKaX,
OBLITM TIPOBEJICHBI CIICAYIONINE MPAKTUUECKUE BHEPECHMUS:

MPOBEICHO MHOKECTBO COIMOCTABUTEIBHBIX HCCIACAOBAHUM IparMaTUKoO-
CEMaHTUYECKUX CBOMCTB BBOJHBIX €AMHUI] HA OCHOBE XYI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB B
AHTJIMICKOM U y30€KCKOM s3bIKO3HAHWH. Llenbio JaHHOTO HCCIeAOBaHUS ObLIO
BBISIBJICHUE JIMHTBOKOTHUTUBHBIX M JIMHTBOKYJIBTYPHBIX CBONCTB BBOJHBIX CIIOB B
TEKCTEe M JAUCKYpPCE, BBISICHCHHE WX CEMAaHTHYCCKON PEaTbHOCTH M MCCIICTIOBAHUE
UX MParMaTU4YeCKON aKTUBAIIUU.

pe3ynbTaThl ATHUX HCCIEAOBAaHWN OBUTM  HWCIOJIB30BaHBI B  HAy4YHO-
UCCJIeIOBATENLCKOW paboTe HAa TeMy «AHAIN3 JITHOJMHTBUCTHYECKOTO 00pasza
MUpa B  KapakajJmakckoM (oJpKiIope B MOHOTpPaUYECKOM  acCHEeKTey,
BbIMOIHEHHOM B 2021-2023  romax B Kapakanmakckom — Hay4HO-
UCCJIEIOBATEILCKOM HMHCTUTYTe Akanemun Hayk Pecnybnuku Y30ekucrtan
(cpaBka Kapakanmakckoro Hay4HO-HCCJIEI0BATEIbCKOT0 HMHCTUTYyTa AKaJeMuu
Hayk PecryOmuku Y306exkuctan Ne 749/1 ot 14 nosiops 2025 rona), u B pe3yibTaTe
OBLTM TPOAHATM3UPOBAHBI AKTUBHU3AIUS 3TUX CIWHHUI] B TEKCTaX, MX CEMaHTHUKO-
mparMaTuyeckasl Harpy3ka, uX poJib B CO3JJaHUM KOMMYHUKATHBHON JMHAMUKU B
PEUYCBOM TIPOIIECCE, @ CTPYKTYpa ICTETHUECKHX, SKCIPECCUBHBIX M JUCKYPCUBHBIX
CBOMCTB BXOJHBIX €IWHHUIl B CTPYKTYpE aHIJIMHUCKUX U  Y30EKCKUX
XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB Oblja KMCIOJb30BaHA IS aHAM3a BO3ACHCTBUSA Ha
ATHOJIMHTBUCTHUKY;

pe3ynbTaThl HAYYHOTO HCCIAEAOBAHHUS TMPArMaTUYECKUX OCOOCHHOCTEH
BBOJHBIX CJIOB B aHTJIMACKOM H Y30€KCKOM s3bIKax OBbUIM pEaJM30BaHBI B
CamapkaHJICKOM TOCYJapCTBEHHOM HMHCTUTYTE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B paMKax
mpoekta «English Access Microscholarship Program» Ne SUZ80020GR0039,
¢unancupyemoro IlocomsctBom CIIA B Tamkente u [ocymapcTBeHHBIM
nenapramentom CIHIA, peamnsyemoro B 2022-2024 rogax, B COOTBETCTBUM C
MMCbMOM MUHHUCTEPCTBA BBICIIETO M CPEAHETO CHeNHalbHOTO oOpazoBanmsi No
2/24-4[7-690 ot 12 npekabps 2022 roma. (CmpaBka CamapKaHICKOTO
roCyJapCTBEHHOTO MHCTHTYTa WHOCTPAHHBIX s3bIKOB Ne 3169/02 ot 16 okTsa0Ops
2025 rona); B pe3ynbpTaTe HAy4YHO-METOAMYECKUE PEKOMEH IalluU, pa3padoTaHHbIe
Ha OCHOBE COIMOCTaBUTEIBHOTO aHaJIU3a MParMaTuyecKuX 0COOCHHOCTEN BBOJAHBIX
CJIOB B QHTJIMMCKOM U y30€KCKOM $i3bIKaX, ObLIM BHEIPEHBI B yUeOHBII MpoIlecc B
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pamkax mnpoekrta «English Access Microscholarship Program» u mocmyxunu
3G (PEeKTUBHBIM  CPEICTBOM  Pa3BUTHS ~ KOMMYHHMKATHBHOM  KOMIIETEHLIUU
oOyyJarommxcs;

POBEICHO HAOJIOACHUE 32 HCIOJIb30BAHUEM BBOJHBIX CJIOB B COIIHMAJIBHO-
KOMMYHUKATUBHBIX CHUTyalMsiX (O(QHUIIMAIbHO-IEIOBBIX, COIUAIbHBIX, HAYYHO-
pEUYEBBIX TEKCTaxX), pa3padOTaHbl PEKOMEHJAIMU [0 HCIOJb30BAHUIO UX
JUHTBONPAarMaTUYECKUX  BO3MOKHOCTEW B paboTe C  COBPEMEHHBIMU
pEUYEeNPaKTUYECKUMU TEKCTaMH  y30€KCKOro sI3bIKa, a Hay4Hble BbIBObI
UCIIOJIb30BaHbl Tpu  (HOPMUPOBAHMM CleHapueB mnepenaun  «Tema  aHS»
paauokanana FM 105.2 «Camapkanm» ot 9 Hosiopst 2025 rona; B pesynbrare B
BBICTYILJICHUSAX, TPAHCIUPOBABIIMXCA B 3(upe, ObLIO MPEACTABICHO TOJKOBaHHUE
pElIEHUd, KAacalollUXCid COLUMAJIbHO-KOMMYHUKATHUBHBIX H parMaTUYECKUX
(YHKIMI BBOJHBIX CJIOB, YTO CHOCOOCTBOBAJIO (DOPMHPOBAHUIO Y CIlylIaTeel
aHAJIUTUYECKOTO U PE(PIEKCUBHOTO NOIX0/1a K BOCIIPUSATHUIO PEUEBBIX SIBJICHMUII;

noJIM(PYHKIIMOHAILHOCTh BBOJHBIX €IMHUII B AHIJIMMUCKOM M Y30€KCKOM
A3bIKaX ObLJa BBIABICHA, U UX (YHKIHMOHAJIbHBIE BO3MOXHOCTH B Pa3IMYHBIX
KOHTEKCTaX, MO3BOJIAIOINIME WM  OJHOBPEMEHHO  BBIINOJHATH  HECKOJBKO
KOMMYHUKATUBHBIX 337a4 — MOSICHEHUE, YTOYHEHHWE, BBIPAKEHUE OTHOLIEHUS
aBTOpA, OLEHKY, NPHUBJICUYCHHE BHUMAHUS WM OINPEACICHHE MpParMaTUYeCKOn
HaMpaBJICHHOCTH BBICKAa3bIBaHUSI — ObUIM 3(G(EKTUBHO HCHOJIb30BAaHBI B
3apyOexxHoM mnpaktuueckom Tmipoekte “English  Access Microscholarship”,
BBINIOJIHEHHOM B J[)KM3aKCKOM TOCYJapCTBEHHOM I€JarOTHYeCKOM YHUBEPCUTETE
B 2020-2022 romax (mmdp mnpoekrta: S-ECAHD-18-CA-0067, Ne morosopa:
PO#02002358), uro moaTBepx)AaeTcs COpaBKoOM J[>KHU3aKCKOTO rocy1apCTBEHHOTO
nenaroruyeckoro yHusepcuteta Ne 04-1313 ot 19 nHosiO6ps 2025 roma. B
pe3ynbTaTe YCTAHOBJEHO, 4YTO (YHKIMOHAJIbHAs Harpy3ka BBOJHBIX CJIOB B
KOMMYHUKAIIMM ¥ (aKTOPbl, ONpPENENSIOIe WX IparMaTuyecKkue 3HayeHus,
(GopMHpYIOTCS TIPEXIE BCEro Kak KOTHUTHMBHAs CTPYKTypa B CO3HAHHUH
rOBOPSILIETrO, MOCIE YEro pealu3ylTCs B PEYd, BBINOJHAS OLIEHOYHYIO,
AMOIIMOHAJIbHYIO, JIOTHYECKYI0 M KOHTaKTOyCTaHaBiMBarollywo ¢yHkuuu. Kpome
TOT0, HAa CPAaBHUTEIBHON OCHOBE OBUIO M3y4Y€HO IMPOSIBICHHE BBOAHBIX CJIOB JBYX
A3BIKOB B (DYHKIHMOHAJIbHO-CEMaHTUYECKOM TI0Jie, pa3paboTaHbl KPUTEPHH,
00OCHOBBIBAIOLINE UX TECHYIO B3aUMOCBS3b C CEMAaHTHKOM U TPparMaTUKO.

Anpofanusi Ppe3yJbTaTOB HcCCJIeN0BaHUsA. Pe3ynbTaThl HCCleI0BaHUs
oOcyxnmanmuch Ha 6 Hay4YHO-TIPAaKTHUECKHX KOH(epeHIusx (B ToMm uwucie 4
MEXIYHAPOAHBIX U 2 PECHnyOJIMKaHCKUX), a TakKKe Ha HAyYHBIX CEeMHHapax
Kadeapsl.

IIyonukanus pe3yabTaToB HccjaenoBanus. [lo Teme aucceprauuu
omyOonukoBaHo 19 HayuHbpix paboT, BKIOYas 4 crareid B U3JAHUSAX,
pexomennoBanHbix BAK PVY3, B ToMm uncne 2 crateu B 3apyO0eKHBIX KypHaIax.

Crpykrypa m 00bém auccepramum. J(uccepranuss COCTOMT M3 BBEICHUA,
TPEX TJaB, 3aKJIIOUEHUS U cOHcka Jureparypbl. OOmmii 00bEM HccIen0BaHUA
cocrasisieT 141 crpanuny.
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OCHOBHOE COIEP KXAHUE IUCCEPTALIMHU

Bo BBemenum 000CHOBaHBI  aKTyaldbHOCTh M  BOCTPEOOBAHHOCTH
UCCJIEIOBAHUS, OMpPEAENICHbl €ro 1eidb U 3aJayd, OOBEKT, MPEAMET U MaTepual,
U3JI0)KeHA HayyHas HOBHM3HA U MPAKTUYECKUE PE3YNbTaThl padOThHI, OMpeJiesieHa
JOCTOBEPHOCTh TOJYYECHHBIX JAHHBIX, PACKPBITA WX HAy4dyHas U MpaKTAYECKas
3HAYUMOCTb, TIPEJICTABIICHBI CBEJCHHS O BHEJIPEHUH PE3yJIbTaTOB, UX ampoOaluu,
OMyOJIMKOBAaHHBIX pab0OTax U CTPYKTYpPE UCCIEAOBAHMS.

[TepBas rnaBa nucceprauuu noja HazBanuem «Ilparmarudeckue cpeacrsa B
peuyd M TEKCTe» BKIKYAeT 3 pas3fena, B KOTOPBIX PacCMAaTPUBAKOTCS
JUHTBUCTUYCCKAEC OCOOCHHOCTH TMParMaTHYEeCKUX CPENCTB, OIMPEACIISIONINX
KOMMYHUKATHUBHYIO CYIIHOCTh PEUYM M TEKCTa, UX (YHKIHOHANbHAs pOJb B
IpoLecce KOMMYHUKALIMK, UX SMOLIMOHATIbHO-3KCIIPECCUBHOE BO3AECHCTBUE U POJIb
B o0eclieueHWH  TIOCIEOBATEIBHOCTA.  Takke  pacKpblBaeTcs  poJib
IparMaTUYECKUX €IWHUI] B CO3aHUM KOHTEKCTHOTO 3HAYEHUs, BO3ACHCTBUM Ha
ciaymarens U GopMHUPOBAaHUU HHTEPAKTUBHOCTU B CTPYKType Tekcrta. Pazmen 1
IJ1aBbl, 1Oj Ha3BaHueM «lIparmatudeckue cpeicTBa OOECHEUEHHUsI CBSI3HOCTH
TEKCTa», MOCBAIICH XapaKTEPUCTUKAM, 1ABAEMbIM JUHIBUCTAMHU BBOJAHBIM CIIOBAM,
a TAK)KE€ TEOPUU CJIOKHBIX CUHTAKCHYECKHUX LEIbIX B TEKCTOJIOTHH, B YACTHOCTH,
KOHIICTIIMK, pa3paboTaHHON Ha HAyYHOM OCHOBE TaKUMM YYE€HBIMH, Kak A.M.
[TemkoBckuii, JI.A. bynaxoBckuii u H.C. IlocnenoB, KoOTOpass CIyXUT
HEOOXOIMMOM TECOPETUUECKOM 0a301 IS BBIICIICHUS S3bIKOBBIX €IMHHI] B TEKCTE,
HaXOMSIIMXCS BBIIIE YPOBHS TMPEIJIOKEHUS, aHalh3a WX CEMAHTHUYECKOU
MOCJIEIOBATEIbHOCTH M CHUHTAKCUYECKOW CTPYKTYpPhl.  DTa TEOPHUsSl IMO3BOJSET
paccMaTpuBaTh TEKCT KaK MHOTOCJIOWMHYIO — CHHTAKCHUYECKYIO, CEMAaHTHYECKYIO,
MParMaTUYeCKyl0 — CHCTEMHYKO) UEIOCTHOCTh W WIPAeT BaXHYIO pOJb B
KOHIIENTyaJIM3alMK TEKCTAa KaK UHTETPAIbHOIO 00BEKTA B JIMHTBUCTHUKE.

DBOJIIOIMOHHOE PA3BUTHE YKA3aHHOM TEOPUHU Ha MOCIEAYIONIUX dTanax ObUIo
IPOJIOJKEHO B TPyAaX aBTOPUTETHBIX JUHrBHUCTOB — M.A. ®@uryposckoro, M.P.
lNansnepuna, O.N. Mockanbsckoit u I'.5l. Conranuka. Ix Hay4Hble HCCleI0BaHUS
BBISIBUJIN HEOOBSICHUMBIC TUHTBUCTUYECKUE SIBICHUS B KOHTEKCTE TIPEIJIOKECHMUS, B
YAaCTHOCTHU: DJJUIUIICUCOB, MECTOMMEHHBIX IIE€TOYEK, TEMATHUKO-PEMATUYECKUX
CIIBUTOB, CEMAaHTUYECKUX MMIIMKALMIAZS,

Crnenyromuii naparpad riaBbl HazbiBaeTCsi «DyHKIIMU BBOJHBIX €IWHHUI] B
peun» U TOCBSAILICH BBISBICHUIO (YHKIMN MparMaTUUYEeCKUX CPEJCTB B aHAIU3E
Tekcra. K mparmMatnueckoMy COAEPKaHUKO OTHOCHUTCS MHPECYNIIO3ULHUs, KOTOpas
SBJISIETCS] OJTHAM U3 3P (HEKTUBHBIX METOJ0B CEMAaHTUYECKOTO aHann3a Tekcta. OHa
HE TOJBKO PACKPBIBACT TIYOMHHBIC CJIOU COJEPKAaHMs, HO U TMO3BOJISET BBHISBUTH
MHOTOYPOBHEBBIE  CBSI3U  MEXAY A3bIKOBbIMH  eauHunamMu. Ha  ocHoBe
NPECYNNO3ULINY 3HAYEHHUE CIIOB, CIIOBOCOYETAHUN M ONPENEIIEHHBIX MPEITIOKEHUN

28 MMemxoBckuii A. M. Pycckuif cuHTaKkcuc B HaydHOM ocsemmenny. — [letporpaz: Tunorpadus 10. H. Dpmux, 1914,
— C. 115-120; bymaxosckuii JI. A. Kpatkas pycckas rpammaruka. — Kues: Pamsucka mkoma, 1949. — C. 89-93;

IMocnemo H. C. I'paMMartrka COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIMTEpaTypHOTO s3bika. — MockBa: M3marenbctBo AH
CCCP, 1954. — C. 210-215.
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mpeamnojiaractcda 4Ycpe3 3apaHeC CYMCCTBYIOIMUE 3HAHHMA HW KOHTCKCT. 910
IIOMOTI'aCT BBIABUTDH I/IH(bOpMaHI/IIO, KOTOpasa HAIIpAMYIO HC BBIPAKCHA B TCKCTC, HO
ABIBICTCA CCMAHTHYCCKHU HGO6XOI[I’IMOI>1. Takum 06pa30M, IMPCCYIIIIO3NINA
BBICTYIIACT B A3BIKO3HAHHMH KaK CpPCIACTBO, O6€CHG‘II/IBaI-OHlee CBJ3HOCTD,
CCMAaHTUYCCKYIO ICIIOCTHOCTD U JIOTHICCKYIO ITOCIICAOBATCIIBHOCTb TCKCTA.

B MpoHeCcce MU3YUCHHA TCKCTOBBIX CIAWHHUI] OCHOBHBIC HAYYHBIC 3a/la4u
KOHIOCHTPHUPYIOTCA B CICAYIOIIHUX HAITPABJIICHUAX !

1. Onpez(eneHHe U BBIACJICHHUEC C€AHWHHUI] TCKCTAa — BBIABUTH O3TH CAHWHHIIBI B
paMKax CBA3HOI'O TCKCTA U pa3pa60TaTL YETKHUE KPpUTCPHUHU U MCTOOOJIOTHYCCKHUC
OCHOBBI,

2. OHpeIIeJIGHI/IG CTaryCa TCKCTa — BbIABHUTHL MCCTO JOAaHHLIX CIWUHHUIL B
SI3BIKOBOU CHUCTCMC, HX (bYHKHI/IOHaHBHBIe OCOOCHHOCTH H CCMAHTHUYCCKYIO
HIPUPOAY,

3. AHamu3 BBIP@KEHHUS IOCPEACTBOM S3BIKOBBIX CPEACTB — YIIyOJIEHHBIH
aHamu3  MOP(OCHHTAKCHYECKOTO IMOCTPOEHHUS JTHX EIAMHHUIl, HX B3aHMHBIX
CEMaHTHYECKUX M CTPYKTYPHBIX CBS3€H, BKIIIOYash CHCTEMY MeEK(Pa3oBhIX
OTHOIIICHU;

4. OcBellleHHe MParMaTHYecKoro acrekTa — U3y4uTh, KaK OTHOIIICHUE aBTOPa
K OOBEKTHBHON JCHCTBUTEIBHOCTH M COJACPIKAHUIO TEKCTa TPOSIBIACTCS B
CTPYKTYpe TEKCTa, B YaCTHOCTH, KaK PEaTM3UPYETCs MOCPEIACTBOM CErMEHTAIMH
Texcra?d,

DTH 3a1a4d CIOCOOCTBYIOT BCECTOPOHHEMY H3YyUEHHIO TEKCTa HE TOJBKO B
CTPYKTYPHOM, HO M B (DYHKI[HOHATHHO-KOMMYHHMKATHBHOM IUTaHe. B dacTHOCTH,
SI3BIKOBBIE CPEJICTBA, BBINOIHSIOMNE (PYHKIIUIO MPECYIIO3UINN B COACPIKAHHH
TEKCTa, OOECIEUMBAIOT €ro (YHKIMOHAIBHYI0O M KOMMYHHUKATHBHYIO pPOjb. B
OOJIBIIIMHCTBE CIIy4acB BBOJHBIC CIUHHIIBI M BBIPAKCHHUS BBIMOJHSIIOT (DYHKIIUIO
NpPECyNno3uiuu. BBogaHBIC BbIpaXKeHHUs (B psAe HCCIIEAOBaHUN HMEHYEMbIe
TEPMHHOM NapeHme3a) UHTEPIPETUPYIOTC KaK COCTaBHAs YacTh TPAMMATHKU Y,

B COBpeMEHHBIX JIMHTBUCTHYECKHX HCCIICAOBAHUSIX IMapCHTETUYECKUE
KOHCTPYKIIMM BCE dallle TPAKTYIOTCA Kak CTPYKTYPHO H CEMaHTHYECKH
ABTOHOMHBIE CIMHUIIBI, BBIPAXKAIOIIUE COJAEP/KAHHE, OPHEHTUPOBAHHOE Ha
roBopsiero  (Speaker-oriented). B wactHoctn, Ilorrc m Kiyk B cBomx
HCCIICIOBAHMIX IOKAa3bIBAIOT MAPEHTETUYECKHE BBIPAKCHHMS KaK DJIEMEHTBHI, HE
HHTETPUPOBAHHBIC CTPYKTYPHO B OCHOBHYIO CHHTAaKCHYECKYIO KOHCTPYKIIMIO, HO
SBISIONIMECS KOMMYHHKATHBHO 3HaYMMbIMH. Kiyk B CcBOéM pabouem

2 ®uryposckuit U.A., Tanbnepun U.P. Ouepk 10 CTHIIMCTHKE aHTIIMICKOTO sA3bIka. — MockBa: Yanearus, 1955, —
C. 45-52; Tanpniepun U.P, TekcT kak 00bEKT JIMHIBUCTHUECKOTO HccienoBanus. — Mocksa: Hayka, 1981. — C. 20—
27; Mockanbsckasa O.W. I'pammaruka Ttekcrta. — Mocksa: Briciias mkona, 1981. — C. 60—68; Mockanbckas O.H.
CoBpemenHnslil pycckuil si3plk: CunTakcuc. — Mocksa: Beicmag mkoma, 1981. — C. 100-110; Conranux I'.4.
Crunuctuka tekcra. — MockBa: dnuara—Hayka, 1997. — C. 75-81; Conranuk I'.5. CTrimcTHka COBpEMEHHOTO
pycckoro si3bika. — MockBa: Beicmas mkona, 2000. — C. 150-158; Typaesa 3. f. Tekcr: cTpykTypa, CeMaHTHKa U
nparmaruka. — Mocksa: Hayka, 1986. — C. 34-42,

30 Ackema P., Neeleman A. Beyond Morphology: Interface Conditions on Word Formation. — Oxford: Oxford
University Press, 2004. —P. 120-130; De Vries M. Asymmetries in Coordination // Theoretical Linguistics, 33(1),
2007. — P. 85-100; De Vries M. Ellipsis in Coordination: Towards a Typology // Linguistics in the Netherlands,
29(1). — Amsterdam: John Benjamins, 2012. — P. 121-132.
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ONpENECICHUN OINUCHIBAET NAPEHTETHKM KaK «EOUHULBI, CTPYKTYpHO H
CEMaHTUYECKA HE3aBUCHUMbIE OT MATEPUHCKON KOHCTPYKIIMM U BbIpaKarollue
TIO3UILIUIO TOBOPSLIETo» L.

Kpome Toro, mapeHTeTndeckue 3JIEMEHTHI B SI3bIKOBOM MaTepHalie, 0COOCHHO
B TMHUCbMEHHOW (opMe, BBIICIAIOTCS TOCPEACTBOM 3HAKOB IMpENUHAHUS
(Hanpumep, 3amnsitasi, CKOOKH, TUPE), a B YCTHOM KOMMYHUKAIIUM — MIPU MTOMOIIU
CHELMAJIbBHOTO HHTOHAUMOHHOrO KoHTypa (Burton-Roberts). Otu mapkepsl
NPEICTaBIAIOT cOo00M (QopManabHble WHAMKATOPHI, BU3yaJlbHO U (POHETHUECKH
NOJATBEPXKAAIONIUE  CTPYKTYpHYIO  TNepudepuidHOCTh U HWHTOHAI[MOHHO-
CHHTAKCHYECKYIO aBTOHOMHOCTD NTAPEHTETHYECKUX DIIEMEHTOB 2,

JlaHHbBIE XapaKTEPUCTUKH OMNPENECISIIOT HE TOJBKO CHHTAKCHYECKYIO
000COOJIEHHOCTh MApEHTETHUYECKUX EIUHMI, HO W HX [parMaTH4YeCKylo M
CTWJINCTUYECKYI0 (YHKIMOHAIBHOCTh. [lapeHTeTndyeckue KOHCTPYKLMU CITy’KaT
BaXXHBIM CPEACTBOM BBIPDAKEHHSI B MNPOLECCE KOMMYHHKAIUMU OLEHOYHOCTH,
HOSICHUTENBHON MO3ULINH, COMHEHMS WIH YBEPEHHOCTH KaK
METaKOMMYHUKATUBHBIX HAMEPEHUI roBopsIero. Takum o0pa3oM, OHM 00JaAat0T
BBICOKON (DYHKIIMOHAJIbHOM HAarpy3KOM Ha JHCKYPCHBHOM YPOBHE, a CTPYKTYPHO
paccMaTpUBAIOTCS HE KaK MHTErpajbHas 4acThb MATPHIbl MPEAIOKEHHUS, HO Kak
AJIEMEHTBI, TPUCOCTUHSIOIIMECS K HEMY Yepe3 epudepuro.

HononuutenbHass wuHbopmanus (supplementary information): [lannas
KAaTeropusi OXBaThIBAET MAPEHTETUUYECKUE KOHCTPYKIIMH, KOTOPbIE CEMAaHTUUYECKU
JOTOJHSIOT OCHOBHOM JUCKYPC WM BHOCST KOHTEKCTYaJbHYIO YTOUHEHHOCTb.
Yame Bcero OHM UMEIOT KJIAy3aJdbHYI0 CTPYKTYpY M IPEIOCTaBISIOT
MOSICHUTEbHbIE, MOTUBAIIMOHHBIE UM (POHOBBIE cBeneHus. [1o100HbIE enUHULIBI
COJICUCTBYIOT MHTEPIPETAMOHHON TTTyOUHE TEKCTa U PACIIUPSIIOT CEMAHTHYECKOE
BOCIIPUSTHE YATATENS/CyIATENS.

MeraTekcToBble BbICKa3bIBaHUsl (metastatements about the text): Dtor Tun
MApEeHTETUYECKUX EIMHUIl BBIPAXKAET CHUTYallUI0 «pPEYd O CaMOH peum»
(metaauckypce). [lonoOHbIE KOHCTPYKIIMU (PYHKIUOHUPYIOT B KAUECTBE CUTHAJIOB,
HaIPaBJISIOIMX a/pecaTa OTHOCUTEIbHO TOr0, KaK JOJKHO MHTEPIPETUPOBATHCS
BbICKa3biBaHUE (to be honest, strictly speaking, as it were). OHu TpenCcTaBISIOT
co0Olf 3HAYUMbIE WHCTPYMEHTHI YIPABJICHHUS JUCKYPCUBHOW apXUTEKTYPOU
TEKCTA.

B CcOBpeMEHHOM $3BIKO3HAHUU NOMYEPKMUBAETCS POJIb BBOJHBIX €IHHHIL
(parenthetical elements) B pacKpbITHM MHOTOTPAHHOCTHU s3bIKa. OHU OTJIIMYAIOTCS
CUHTAaKCHYECKOW CaMOCTOATEIbHOCTBIO, HO IIPH 3TOM TECHO CBSI3aHbI C TEKCTOM B
CEMaHTUYECKOM U NMPAarMaTUYECKOM ILJIaHE. XOTS BBOJHBIE €AUHULBI OTAEIEHBI OT
OCHOBHOW CTPYKTYpPBI IPEIJIOKEHHSI, OHU MOT'YT YTOYHSTh, OLEHUBATh, MOSICHSTH,

BBIPAXKATh ABTOPCKYIO TOUKY 3PEHHS MIJIA SMOLUK S,

31 Potts C. The Logic of Conventional Implicatures. — Oxford: Oxford University Press, 2005. — 272 p.; Kluck M.
Sentence Amalgamation. — Utrecht: LOT, 2011. — P. 229.

32 Burton-Roberts N. Parentheticals. — In: L. Brown & S. Nuccorini (eds.), Encyclopedia of Language and
Linguistics (2nd edition). — Oxford: Elsevier, 2006. — Vol. 9. — P. 180-185.

33 Fraser B. Towards a theory of discourse markers // Fischer, K. (ed.) Approaches to Discourse Particles. —
Amsterdam: Elsevier, 2005. — P. 189-204; Hyland K. Hedging in Scientific Research Articles. — Amsterdam /
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OMOIMOHAIBHO-ICTETUYECKAsT (DYHKLIMS BBOJHBIX €IUHHI] HETOCPEICTBEHHO
CBSI3aHA C MX SMOLMOHAIBHOW HACBIIEHHOCTBIO, CYOBEKTUBHON OIIEHOYHOCTBIO U
CTWJINCTUYECKOW OKpAacKoW peuu. OTa (PyHKUMS pealn3yeTcsi, MpexXIe BCEro,
4yepes BbIpaKEHUE BBOJHBIMU €IMHUIIAMU YYBCTB, HACTPOCHUSA WM dCTETUYECKUX
B3IJISII0B CyOBEKTA PEUH.

CoBpeMeHHbIE MParMajIuHIBUCTUYECKUE MCCIEIOBAHUS MOAYEPKUBAIOT, YTO
BBOJHBIC €IWHUIBI BBIMOJHAIOT HE TOJBKO HHPOPMAIMOHHYIO, HO U
AKCIPECCUBHO-IMOIMOHANIbHYI0 (QyHKIMH peun. OCOOCHHO B XYI0’KECTBEHHBIX
TEKCTaX M YCTHOM pE€YM OTU EAUHHUIBI UCIOIB3YIOTCSA JIsI TOHKOM Iepenadu
OMOLIMOHAJIBHOIO COCTOSIHUS aBTOpAa WM TOBOPSALIETO, TAKUX KakK BOJHEHHE,
YIMBJICHHE, KaJIOCTh, PaI0CTE>,

B nmpouecce KOMMYHMKAalMM OHHU BBIIOJHSIOT MHOKECTBO  (DYHKIIMIA:
MOSICHEHUE, YKa3aHWe NMPUYHUHBI, 00ECIEYeHUE JIOTUYECKON CBSI3H, KOPPEKLHUIO U
OOHOBJIEHUE MBbICIH, Oyarojaps YeMy pedb CTaHOBUTCS OoOJiee KUBOW,
€CTECTBEHHON U BBIPA3UTEIbHOH. OCOOEHHO B XY/IOKECTBEHHBIX TEKCTaX OHHU
PACKpBIBAIOT  IICHUXOJOTUYECKOE COCTOSIHHE IIEPCOHAKEW, HACTPOCHHE U
UHIAUBUAYAIBHBIA  CTWIb aBTOpa. CTWINCTHYECKM OHU MNPUJAIOT  TEKCTY
JKCIPECCUBHOCTh U MHAMBUIAYAIM3ALNIO, & TIO3ITUYECKA — CO3JAI0T PUTM, May3y,
yAAapeHUe U JIMPUYECKYIO HHTOHALUIO.

3axiIounTeNnbHbIN Naparpad nepBoil rnaBel Ha3biBaeTca «lIparmaTuueckue u
MHOTO()YHKIIMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH BBOJIHBIX €TUHULLY.

[logoOHO JpyruM dYacTsM pe4yd, BBOJHBIE KOHCTPYKLIHMH 00JIaJaroT
NparMaTH4eCKUMU U TNOJU(PYHKIUOHAIBHBIMA  OCOOEHHOCTSIMHU: OHM
AKTUBU3UPYIOT KOMMYHUKATUBHBIN IIPOIIECC. KommyHukaTuBHas 151
nparmMaThuueckass (QYHKIMM BBOAHBIX €IMHUIl Ha OCHOBE Y30€KCKOro W
aHTJIUIICKOTO MaTepHalioB HE BCErla MOTYT COBMAJAaTh B CHUJY CHEHU(PUKUA ITUX
A3bIKOB. [I0CKOJIBKY, IOMMMO JIEKCUYECKOI'O COCTaBa, IPAMMATUYECKUX, JIEKCUKO-
CEMaHTMYECKUX U CHHTAKCHUYECKHUX (DAKTOPOB KaXJOTrO S3bIKa, BaXKHBI
JUHTBOKOTHUTUBHBIE W  JIMHTBOKYJBTYpHble ocoOeHHocTu. Kpome Toro,
NoJIM(PYHKIIMOHAJIHBIE CBOWCTBA BBOJHBIX EAMHMI] 3aBUCAT TaKXKE OT UX
nparMaTiyeckod W KOTHUTHBHOW peanu3auvd. MHorue (QyHKIMOHAJIbHbBIE
BO3MOXHOCTH BBOJHBIX €IMHUILl B Y30€KCKOM W aHIJIMHCKOM  SI3bIKax
HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHbI C UX (QYHKUIUSAMU B peud U Tekcte. [loaTomy BBOAHbBIE
€IMHULIBI TPUOOPETAIOT IMparMaTuyeckoe coJepKaHue B Tekcre W peud. OHu
CIIly’)KaT ~ CpPEeACTBOM, OOJIETYAIOIIMM TMOHMMAaHHME TEKCTa U  BOCIPUATHE
uH(pOpMaLlMK, a TaKXe S3BIKOBBIM JJIEMEHTOM, BBIMOJHSIOIIMM OCHOBHBIE U
BCIIOMOTaTeNbHble (QYHKUMUA. BBOAHbIE €OUHUIBI BBINOJHSIIOT B  TEKCTE
CBA3YIOIIME, JIOKATUBHBIC, WJUIOKYTUBHBIE M JAPYTU€ MparMaTudyeckue (QPyHKIUH,
OJIHOBPEMEHHO (YHKIHUOHAIBHO MPUPABHUBASCH K BCIIOMOTAaTEIbHBIM TpyMIam

Philadelphia: John Benjamins Publishing, 1998. — 330 p.; Hyland K. Metadiscourse: Exploring Interaction in
Writing. — London / New York: Continuum, 2005. — 240 p.; Martin J. R., White P. R. R. The Language of
Evaluation: Appraisal in English. — New York: Palgrave Macmillan, 2005. — 246 p.

3 Hyland K. Metadiscourse: Exploring Interaction in Writing. — London / New York: Continuum, 2005. — 240 p.
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CJIOB, O0OECTICUMBAIOIINM B3aMMOCBS3b TEKCTAa. B pe3ynpTaTe BBOJHBIC €TUHUIIBI
BBICTYIIAIOT B KaU4eCTBE BA)KHOTO MHCTPYMEHTA, HE TOJIBKO 00OTaIAIONIeTO TEKCT,
HO M TIOBBIIIAIOIIETO €ro JIOTHYECKYI0 ¥ KOMMYHUKATHBHYIO 3()()EKTHBHOCTE >,

BBogHBIC €IUHUIBI BBITIOJHSAIOT B TEKCTE HE TOJBKO BCIIOMOTATEIIbHBIC
byHKIIMA, HO W (YHKIUA KOTE€3MH W KOTEPEHTHOCTH, YIPOINAIOT BOCHPHUSITHE
nHpopmMaruu W 00ECIEeUMBAOT TPArMaTUYECKYI0 Harpys3Ky. Hampuwmep,
aHTImiickas ¢paza “As it seems, the experiment was successful” normdecku
CBSI3BIBACT OCHOBHYIO HJICIO TIPEIOKECHHSI C TIPEIBIAYIIIUM KOHTEKCTOM W TPUIAET
€My YCIOBHBIA TOH. Y30ekckas eaununa “Ko rinib turibdiki, tadgiqot natijalari
to‘gri” («O4eBUIHO, YTO PE3YyJIbTAaThl HCCICAOBAHUS BEPHB») CIYKUT IS
MOJITBEPKIACHUSI COOOIICHUS U OpraHu3aiuu cOObITUH B TekcTe. Takum oOpazom,
BBOJIHBIC €JIMHUIIBI BBICTYIAIOT B KAYECTBE BAXKHOTO AJIEMEHTA, BBITIOIHSIONIETO
MparMaTuyeckue U (PyHKIMOHAIbHbBIE 33/1a4H, TAKUE KaK O0OBbEAMHEHUE OCHOBHOM
1 BCIIOMOTATeNbHOW MH(pOpMaLnK, OOBICHEHUE MOCIE0BATEILHOCTA COOBITUI U
HaIlpaBJICHUE BHUMAHUS CITYIIATEIIs UM YATATEIS.

[To yHKIIMOHATEHBEIM OCOOCHHOCTSIM BBIICISIOTCS TPHU OCHOBHBIC TPYIIIIBI
BBOJIHBIX €JIMHUIL: BhIPAXKAIOIIUE MO3UIUI0 ToBopsiiero (I think the experiment
was successful” — “O ‘ylashimcha, tajriba muvaffaqiyatli bo ‘Idi.”), onieHuBaromue
cojiepKaHue U 3HAUMMOCTh uH(popmanuu (“It’s significant that the results match
our hypothesis” — “Eng muhimi, natijalar gipotezaga mos keladi.”), a Takxe
AKTUBU3UPYIOIIHE KOMMYHHKATUBHBINA MPOIECC W OOCCTICUMBAIONINE TTOHMMAHHE
(“In other words, the data confirms our assumption” — “Qisqasi, ma lumotlar
bizning farazimizni tasdiglaydi.”). Takum o0o0pa3oM, BBOJHBIC E€IUHHUIIBI
BBICTYTMAIOT B KAYECTBE CPEACTBA MPUIAHUSI TEKCTY CYOBEKTUBHOTO TOHA, SICHOCTH
¥ KOMMYHUKAaTUBHOU 3()PEKTUBHOCTH.

Kpome Toro, sMoImoHanbHO-OIIEHOYHBIE BBOJAHBIC AJEMEHTHI aKIICHTHPYIOT
BHUMAaHHE ajpecara, MepeIaroT HACTPOEHUE M 4YyBCTBa TroBopsiiero. Hampumep,
“Hopefully, the results will be positive” — “Umid qilamanki, natijalar ijobiy
bo‘ladi.”, “In other words, the experiment confirms our hypothesis” -
“Boshgacha  aytganda,  tajriba  bizning  gipotezamizni  tasdiglaydi.”,
“Metaphorically speaking, the data paints a clear picture” — “Metaforik aytganda,
ma’lumot aniq tasvir beradi.”, “Bir so‘z bilan aytganda, ish muvaffaqgiyatli
bo‘ldi.” Kpome TOro, BBOJHBIC E€IWHHUIIBI, IMPUBOJAINNE pPEYb B JBM)KCHUE,
BOBJICKAIOT CIyIIATeNsl WA YUTATeNsi B PEYCBOM TMpolecc M 00eCTeunBarOT
aKTUBHOE yudacTue B nepenade (ppas. Hampumep: “I'm quoting the author here” —
“Men shu yerda muallifdan keltirayotganman.”, “I’'m sayin, this method works” —
“Men aytayapman, bu usul ishlaydi.”, “Menimcha, bu yechim muammoni hal
qiladi.”, “Aytaylik, biz natijalarni tahlil gilamiz.” Taxum 00pa3oMm, BBOIHBIC

% Kosxuna T.B. K BcTaBHBIM clloBaM M MX (QyHKIHMAM B XyJIOKECTBEHHOM Tekcre. — Mocksa: Hayka, 1983. — C.
184-199; I'aBpmienko .M. BcraBHBIC KOHCTPYKIMH M UX (DYHKIMH B HAYYHOM TEKCTe. — MOCKBa: AKaaemus,
2001. — C. 45-78.; Ilatpoesa H.B. Mcnonb30BaHre BCTABHBIX KOHCTPYKIHIA B XyI0KECTBEHHOM TE€KCTE. — MOCKBa:
Ipoceemenue, 2002. — C. 217-233.
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€AMHUIIBI BBICTYMAIOT B KAaueCTBE CPEACTBA MPHUIAHUS TEKCTY SMOIIMOHAJILHOM,
IIParMaTHYeCKOi ¥ KOMMYHUKATHBHON HACKIIIEHHOCTH. 2

BBonHbIE 37€MEHTBI paccCMAaTPUBAIOTCS KakK 00JIafaloiye nparMaTH4ecKuM
3HaueHueM. B atom otHomenuun H. C. Banruna ormeuaer: «BBoJIHbIE CI0Ba MOTYT
OTHOCHUTBCS KaK KO BCEMY MPEIOKECHHIO, TAK M K €ro OTACIbHBIM YJICHAM.
NHorma BBOAHOE CIIOBO HEMOCPEJACTBEHHO COYETACTCS C TJIABHBIM  WIIA
BTOPOCTCTICHHBIM WJICHOM TPENJIOKEHUS W CTAaBUTCA TeEpe] TOW 4YacThbio, K
KOTOpOH OHO OJmKe 10 CMBICTY». B 3THX ciy4asXx OHHU BBINOJHSIOT
AKCTIpeccruBHbIe (YHKUUU. BbICKa3bIBaeTCsi MHEHHE, YTO BBOJHBIC AJIEMEHTHI
BBIPAKAIOT OTHOILIEHHUE TOBOPSIIETO K COJIEPKAHHUIO PEUYH, €ro OLEHKY, a TaKXKe
OPUAAIOT  JOMOJHUTEIbHBIA  AMOIIMOHANBHBIN W AKCIPECCUBHBIA  OTTEHOK
3HauYeHHUIO. BBOJHBIE CIIOBAa M BBIPOKEHHS B MPEIJIOKEHUU TMOCPEJICTBOM CBOEH
MparMaTH4ecko (PYHKITUU TPOSBISIIOTCS KaK Ba)KHOE CPEIICTBO CEMaHTHYECKOU
omeHKH peun. Kak oTMedaiocs B peAbIAyIeH IiaBe, BBOIHBIC AJIEMEHTHI HapsITy
C KOHICTITYAJIbHBIM CTaTyCOM B PEYHM BBITOJHSIIOT TAaKXe IParMaTHuecKyro
(GYHKITUIO ¥ TPHOOpPETat0T KOMMYHHKATUBHEIE CBOMCTBA.

Bo Btopoil rnaBe aucceprauMu 1oJ Ha3BaHueM «BBoaHble cJi0Ba,
AKTMBU3UPYIOLNEe NMparMaTtudyeckyrw (GpyHkmuio B TekcTe» (cocrosmied uz 3
pa3lieJIoB) aHAIM3UPYETCs] POJIb BBOJHBIX CIIOB B aKTUBHU3AIlUU MParMaTuiecKou
(GYHKIIMM B TEKCTE, UX KOMMYHHKATHBHbBIC, AMOIIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIE U
OIICHOYHBIC BO3MOKHOCTH C JIMHTBOKOTHUTUBHON M KOTHUTHUBHOU TOYEK 3peHus. B
TJIaBe TaKXKe TOMUEPKUBaeTCI (PYHKIIMOHAIBHOE 3HAYEHHWE BBOJHBIX CJIOB B
oOecrieueHnr TOCIEA0BAaTEIBHOCTH PEYH B MPOIECCE KOMMYHHKAITUHU, YCUICHUN
WHTEPAaKTUBHOTO OOIICHUS C aapecaToM W BBIPAKCHUW IparMaTH4ecKou
HaIPaBJICHHOCTH WH(OpMAITUH.

[IepBb1it pa3aen 3TOM ri1aBel HA3bIBACTCS «XAPAKTEPUCTHMKA BBOAHBIX CJIOB B
AHTJIMACKOM U y30€KCKOM SI3bIKax», B KOTOPOM OMHUCHIBAIOTCS BBOJHBIC €IMHUIIBI
(mapeHTesbl), KOTOPbIE BCTPEUAIOTCS B aHTIIMHCKOM M y30€KCKOM fI3bIKaxX B popMme
MPEIOKCHUN Wi (Ppa3, ciy)Kamue CpeCTBOM TPHIAHUS JTOMOJHUTEIHLHOTO
CMBICJIa, YMOIIMOHAIILHO-3KCITPECCUBHOTO TOHA W TIOCIIeI0OBaTENbHOCTH peun. Kak
ormeuvaroT JLII. Kpoicun u A.Il. CkOBOpOJHUKOB, XOTS OHHM (BBOJHBIE CIIOBA)
IrpaMMaTHYECKH CaMOCTOSTCIIBHBI, OHHW HWIPAIOT BAXKHYIO pPOJb B BBIPAKCHUU
OTHOIIIEHUS TOBOPSIIIETO, Pa3bsICHEHUH MBICITH U BO3JICHCTBUU HA CITYIIAIOIIETO.

B anrnumiickom si3pike Takue ¢pasbl, Kak “‘you know”, “I mean”, “actually”,
“in fact”, “believe me”, nenaroT obOImeHne 0ojiee €CTECTBEHHBIM, KOHIICHTPUPYIOT
BHUMAHHE WJIM CMSITYAIOT MBICIH; B y30€KCKOM si3bIke Takue ¢pas3bl, kak “balkim”,
“albatta”, “shubhasiz”, “ishonchim komil”, BeIpaxkatoT ypoBE€Hb YBEPEHHOCTH U
AMOIIMOHAJILHOTO HACTPOs ToBopsiiiero. Takxe Takue popmbl, kak “that is to say”,
“in other words”, “fortunately”, “sadly”, “frankly speaking”, cmyxar s
NOSICHEHUSI MBICIIM, €€ OLEHKU WIM Jy4lled mnepenayu CcolepKaHus TeKCTa
CITyIIATEIIO.

36T aBpwicHko M. M. BBogHbie equHUIBI 1 UX (YHKIMY B HAy9HOM TekcTe. -MockBa: Akanemus, 2001. — C. 45-78.
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Taoauna 1.

IIparmaTuyeckasi rpynina BBOJHBIX CJI0B B Y30€KCKOM SI3bIKe

Hparrpa;:::cxaﬁ ( Q)g)’z:-)[:ll?::l/l) O6pa3ubl IIpumepsr OO0bsicCHeHUS], IOSICHEHH S
«3Haemsb, camoe BBoaHoe cJIOBO (BBOTHAS €THHUIIA)
Hauarno Gecetsl, TPYOHOE B 9TOM BBEICTYIAET KaK
3Haere, MHpE — 3TO JIMHTBOIIParMaTH4IeCcKoe CPEACTBO,
YcTanoBsieHue TIPHUBIICHCHIE nociymaiTe, | IpeopoeTh aKTHBHO HaIpaBIIsIolllee BHUMAHUE
KOHTAKTA Eggif;iim BBl CIIBIIIAIN? | 4EIOBEKY CaMOro cobeceJHUKA U NIPUJAIOIIEE PEUH
ceos». (V. JIOIOJIHUTENBHYIO SKCIIPECCUBHOCTD
XomnmoB, «Mexay |u BO3OEHCTBHE.
JIBYX JABepen»)
[Homnepxanue «BepHo, pazBe 5T0 | BBOIHOE C10BO BBICTYMAET Kak
aKTUBHOCTH U He Tak?» (C. Axmaz, |pedeBoe CpeaCcTBO, CIIyKallee IJIs
Tomtepia HOJTy4YeHUE IIpaBUIbHO, BbI|['Opu30HT) (hopMupoBaHUs COrIacus
KOHTAKTA coruacus [IOHMMaeTe, cobeceJHUKA, IPEBPaILCHUS]
CllymIaTess BO BUIUTE? OOIIEHUs B IBYCTOPOHHUM aKTUBHBIH
BpeMs pa3roBopa IPOLECC U TOBBILICHUS]
HMHTEPAKTHBHOCTH.
Tomnepanye “Tak 3HAYMT, BBI BBonHBIE €AMHAIIBI HCTIONB3YIOTCS B
GecepL, TOXeE TaK JyMaeTe?» | PedeBOM IPOIIecce KaK CPEICTBO
Peryamposanue oGeCTIeUCHITe Tax  3Hauwr, | (A. Kagsipy, BBIpaXK€HUsI 0000IEHHOTO
Tenepb, OAHUM | MUHYBIIUE THU) COZIEPKaHUsl, COCTaBJICHUS
petienoro fotoKa ggléfee}?;mocm CJIOBOM (UTaK) JIOTUYECKHX BBIBOJIOB U
IOCJIEIOBATENHHOTO 3aBEPIICHHS
Oecenbl.
«Ero mMeura Obuia He | DYHKIMS BBOJHON €THHHIIBI
KomveHTapHit IIPOCTOH, 2 UMEHHO |3aKJII0YaeTcs B JadbHeHIeM
To ectb (a|OpUBECTH HAPOL K | pPa3bICHEHUU COJEpPIKaHUS
Hnentuduxarop r;;ﬁ)nc’TaBﬂeHHe HIMEHHO), cBoboze». (A. IPEIBIAYIIETO YTBEPKACHHUS,
cofiepKaHus OmOHHATENEHOTO | PYTHMH Kansipu, YCTpaHEHHH CEMaHTHYECKOH
OOLACHCHMS CIIOBAaMH «CKOpIHOH 13 JIBYCMBICIIEHHOCTH U
anTaps») MIPEIOCTABICHUH JTOTIOTHUTEIBHBIX
TIOSICHEHHH.
Bripaxenue “YecTHo  roBops, | OueHnBaroIas BBOJHAs €IUHHIIA,
OHCHO'{HO' JIMYHOI'O YecTHO roBops, MHC CTAaHOBUTCH | CJIYXKUT IJIA IT€peaavu J'll/l‘l:-lOFO
nparMaTHYecKas OTHOLICHMA, . BepHee, o HCF‘E’C, Koraa s BUXKY | OTHOILICHMUS, Cy6T)CKTI/IBHOI/I OLCHKHU
rpymma CyOBbEKTUBHOU Hpasze ToBops, Bac.” (Y. XomuMOB, | TOBOPSILETO, a TAKXKE AJIS IPUIAHUS
OLICHKH JKusno 60 cHe) peuH Jayxa UCKPEHHOCTH H
TOBOPSIIETO. 9KCIIPECCHBHOCTH.
Mpunars «— OX, 1uTst MO, TBI | DTO MEKAOMETHE CITYIKHUT
IMOLIOHATLHO- SMOIMOHANIBHBIN 3 emeé pe6éH0K.!.» (IT. | >MOIMOHATIBHO-9KCIIPECCUBHBIM
—— TOH PasroBopy, Ovn,avx, 3-xe ,|Kaznpipos, 3BE3HbBIE |CPEACTBOM AT BBIPAKCHNA B pedn
rpynma BBIPA3UThH DU-3H HOYN) YAUBJIEHUS, HCKPEHHEN
HACTpOCHHE MIPUBSI3aHHOCTH, TYILIEBHOTO
BOJHCHUS
Iponomkenue «BbI MOMHUTE, BBoxHast 4acTh HApaBIsIeT
prnna, GCCGJIBI IIYTEM | IOMHHTE, K | KAKUMH TPYAHBIMHA CJIymiaTeJist K BOCMOMHUHAaHUAM O
onupaomas Ha |HallOMUHAHHUA O |cTaTH (MexAy |Obumm Te AHU?» (O. | IPOILIBIX COOBITUAX U CITYXKUT
namsaThb NpeAbITYIIHX IIPOYNM) XowmnMOoB, 3aMETKH | IPU3BIBOM K NAMATH B PEUH.
COOBITHSX Ha NoJIAX OJIOKHOTA)
3asepiicHie «Koponvle roBopsi, |BBoxHas eqUHMIA CIYXUT CPEICTBOM
SaKTI0MNTeIbHAN | Gecorpl, Kopoue roBops, KKl BBIOpal MIOCJIEIOBATEIHHOTO 3aBEPIICHHS
rpynna - TaK 4TO, OJHUM | CBOU IyTh». (A. OeceIbl, TOrUUECKOro MOABEACHHS
HTOMOB CIIOBOM Kapgpipu, UTOTOB ¥ ()OPMHUPOBAHUS 00IIEr0O

«MuHyBIIE THUY)

BBLIBOJIA.

B paspgene nmanHoOuM
CEMaHTHKa BBOJHBIX CJIOB B aHTJIMMCKOM U Y30E€KCKOM SI3bIKAX» aHAIM3UPYIOTCS
CUHTaKCUYECKUE, CEMAHTUYECKHE M NMPArMaTUYECKUE CBOMCTBA BBOJHBIX CIIOB U
CJIOBOCOYETAHHM, a TAK)Ke UX (QYHKIIUU B PEUYH U TUCKYPCE.

BBoaHbie eIMHUIIBI BBITIOIHSAIOT Pa3IMUyHble KOMMYHUKATHBHBbIC (DYHKIIUU B

MMPCIJIOKCHUHU
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BHUMAHHE CIYLIATEINs], CBA3BIBAIOT TEKCT U CO3JAI0T 3MOLMOHAIBHBIA TOH. B TO
BpEMs KAK B TPAJAWLIHMOHHOM JIMHTBUCTHUKE BBOJHBIC €JUHUIBI YACTO HM3y4YarOTCs
TOJIBKO B I'PAMMaTH4E€CKOM M CTPYKTYPHOM IUIaHE, COBPEMEHHBIE MCCIIEIOBAHUS
NOTYEPKUBAIOT HX MONU(PYHKIMOHAIBHYIO CEMAHTUKY, CTHJIMCTHUYECKHE U
IparMaTH4YeCcKre CBOWCTBA, a TAK)KE UX POJb B KOMMYHUKATHBHBIX CTPATETHUSX.
Bunorpanos, benamankoBa u Apyrue y4€Hble TPAKTYIOT BBOJHBIE €IUHUILIBI KaK
€MHULIbI, HE3aBUCUMBIE OT COJIEP)KAaHUS IPENJIOKEHUs, HO BaKHbIE B OOLIEH
KOMMYHUKAaTUBHON  CTpykType peud. OHM NOpeJoCTaBISIIOT — CIYLIATENI0
BO3MOXXHOCTh CYOBEKTHUBHOW OIICHKH, HMHTEpHpeTanuu ¢pa3 U 00ecrneynBaroT
JVCKYPCHUBHYIO CBSI3AHHOCTB.

Taoauna 2.
HOJII’I(l)yHKIII/IOHaJIbHaﬂ CEMaHTHKA BBOJIHBIX CJIOB B y36eKCKOM A3bIKE
MommpynkuuonaabHas 3agauu O6pasib1 I[Ipumepsl O0bsicHeHu,
rpynna (bynxumn) TOSICHEHHSI
MopanbHble BBOJHbIE IIpuBneun Ha camom Ha camom dene B ycrHolt peun
BHUMAaHHE oene, @ KOHYe | HUKMO He 3HAT OTAENSETCS Tay30H, He
cllylartens, KOHY08, 9MOt MAliHbL. BXOJUT B OCHOBHYIO
BBIPa3HUTh 6EPOSMHO YUunruz CTPYKTYpY
COMHEHHE HIIN AliT™MaToB, TIPEUIOKEHNS U
YBEPEHHOCTh oxamuns, ctp. 45 | BeIpakaer
CyOBEKTUBHOE
OTHOIIICHHUE.
CoennHuTebHBbIE Cas3ath Takum Taxum obpaszom, OH He pa3genser
IIPE/IIOKEHUE, obpazom, K | o pewun 8 IpeUIoKEeHUEe
MIPOJIOIKHTH momy  orce, | omKkpuimyio CHHTAaKCHUYECKH, HO
pasroBop Wiu nOIMOMY pacckasams o obecrieunBaeT
CMEHHTH TEMY cgoetl iCuU.. JIOTUYECKYIO
Abmynna MOCJIEI0BATEILHOCTD
Kanpipw, JHCKypca.
«Munysuue
THWY, cTp. 132
YacTuusl / NOsICHEHH IIpunate 3naeme, a | Mue, 3naeme nu, Jobasnsiet peun
CITyIIATEITIO oondicen b6yoem mpyoHo CyOBEKTUBHBIN WK
JOIOJIHUTENBHBIA | ckazamb, 6bINONHUMb DY SMOLMOHAIBHBIN
CMBICH, T00aBUTb | 9mo 00HO u | pabomy. XaMun OTTEHOK; B
KOMMEHTApHH W | Mo dice Anummkas, MUCbMEHHOM TEKCTE
JIOTIOJTHUTENIEHYIO N36panHbIe pazzaensiercss ckoOkamu
MBICITh MIPOM3BEACHHUS, WU 3aIISTHIMU.
cTp. 58
JKcnpeccUBHbIE BeIpaxxenue Bay, K | ¥x mu1, kakoe Breipaxaer
SMOLIMOHANIBHOTO | codicanenuio, | uyoecHoe SMOILMOHAIBHYIO
TOHA, IUBJICHUS, | K yougnenuio | spenuuje! PEAKLUIO CITYIIATEs;
capkazMa HiIH Uunruz BBIPAKACTCS
JIOOPOTHI AiliTmMaToB, CaMOCTOSITEIILHO
«/Ixamuisay, cTp. | MOCPEACTBOM
27 MHTOHAIWH.
JMCKypCMBHO-KOHTPOJIbHBIE | YTIpaBieHHE Xopouio, Xopouwio, menepy | OH He BAMSIET HA
OeceJoi: BXOJI, JAOHO, nepetioém K niany | CUHTaKCHC OCHOBHOTO
HPOJOJKEHHE, cetiuac Ha 3a8mpa. HPEIOKEeHUs, HO
HW3MCEHEHUE, (menepy) Abynna KOHTPOJHMPYET NOTOK
3aBepIICHUE Kanpipu, OOIICHHSI U HAITPABJISIET
«MunyBIIHE YYaCTHHKOB.
JTHIY, cTp. 201

[Tocneanwuii pa3men riaBbl o3arnasieH «lIparmaTnueckue QyHKIIMH BBOAHBIX
CIIOB B AHMIMHCKUX M Y30€KCKUX XYJO0’KECTBEHHBIX TEKCTaXx» W MOCBSIIIEH
MCIOJIb30BaHUIO BBOJIHBIX €IMHHI] B TEKCTE M PEUYU KaK CPEJCTBO CYObEKTHBHOU
OLICHKH, NOSICHEHHsI, YTOYHEHHS U SMOLMOHAIBHOIO BbIpaxkeHus. Mx pazButue B
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NUCbMEHHOW (opme OBLIO CBSI3aHO C pa3felieHHEM CKOOKaMH B PYCCKHX
nucbMeHHBIX MaMmsaTHHKaX XVI-XVII BekoB, a 3arem oHU CHOPMHUPOBAIUCH KaK
CaMOCTOSITENIbHBIN 3HAK B IyHKTYallHOHHON CHCTEME.

Hwxe npuBenénnas Tabinuua CIyXUT IS HAYYHOTO  OCBEIIEHUS
NOJIM(PYHKIITMOHAIBHOM CEMAaHTUKH BBOJHBIX CJIOB AHIJIMICKOTO fA3bIKa Ha
npuMepax XyJd0KECTBEHHOW JMTEpaTypbl. B HEN CUCTEMHO OTpaX€HO, KaKue
CEMaHTUYEeCKHEe (PYHKIIUU BBITIOJHSAIOT BBOJHBIEC CJIOBA B PA3JIMUHBIX KOHTEKCTaX U
KaKko€ KOMMYHUKATHUBHO-TIParMaTHYECKOE BO3JCUMCTBHE OHM OKAa3bIBAIOT B
IIPOLIECCE PEYH.

Taoauna 3.

HOJII/I(l)yHKIIHOHaJILHaﬂ CEMaHTHKAa BBOJAHBIX CJIOB B AHIJINIICKOM sI3bIKe

Tun BBOJHBIX CJI0B

CeMaHTHUYECKaAS
bynkuus

IparmaTnyeckas
byuxuus

Ipumep u3
Xy/A0KeCTBeHHOI
JINTEPaTyphbl

OOGecrieueHne MOHATHOCTH

“In fact, he had never seen the

(Evaluative)

BBICKA3bIBaAHHA

IMOIHOHATBEHON OKPACKH,
CyOBEKTUBHOM OIEHKU

IlosicHurenbHbIE YTouHEHUE U pa3bsACHEHUE s .
undopmanuu s yuratens | sea before.” — Moby Dick,
(Explanatory) CoJIepKaHus .
WU CITyIIaTess Herman Melville
AKICHTHPOBAHHE “Indeed, it was the most
Omparuueckue P VYcunenue onpenenéunoit | extraordinary sight he had
. BHUMaHHsI, YCHIICHUE . I~ .
(Emphatic) MBICITH ever witnessed.” — Pride and
BBICKA3bIBAaHHMS o
Prejudice, Jane Austen
Bripaxenue “Fortunately, she arrived just
OneHo4HbIC O1eHKa SIBJICHUS WIN

in time.” — Great
Expectations, Charles Dickens

WHTepakiioHaNbHbIE
(Interactional)

[Tonnepxanue xona
KOMMYHUKaAIIUU

CoxpaHeHHE KOHTaKTa C
aJipecaToM,
CTUMYJHPOBAHHE OOIICHUS

“You know, it’s not as simple
as it seems.” — The Catcher in
the Rye, J.D. Salinger

OpFaHI/IBaI_II/IOHHBIe
(Organizational)

CrpyKTypHpOBaHue
peyeBoro noToka

Opranuszanus CTpyKTypbl
BBICKa3bIBAaHUS UM TEKCTA

“Firstly, we must consider the
historical context.” — A Tale of
Two Cities, Charles Dickens

Pedepenmmansabie
(Referential)

OTchlIKa K paHee
YIIOMSHYTOH HH(POPMAINH

O0OecrieueHne CBI3HOCTH U
JIOTUYECKOU
MOCJIEA0BATEIIFHOCTH

“As I mentioned earlier, the
journey was perilous.” — The
Hobbit, J.R.R. Tolkien

3aKII0YNTEIbHBIE
(Conclusive)

3aBepieHue
BBICKA3bIBAHUS UJIN TCKCTA

[TonBeneHue UTOTOB,
(hopmynupoBaHue BEIBOIA

“In conclusion, the events
shaped his character
profoundly.” — To Kill a
Mockingbird, Harper Lee

B anrnmiickoM u y30€KCKOM $SI3bIKaX BBOJHBIC EIMHUIBI BBIOJIHSIIOT
CEMAaHTUYCCKA U MPAarMaTHYECKH CXOXKHe (QYHKIMH: TPOSCHSIIOT COOOIICHHE,
N00aBIAIOT CYOBEKTHUBHYIO OLEHKY M OOBSACHAIOT coObiTus. Hampumep, B
aHTJIUICKOM si3bIKe «it Seemsy, «apparently», «in facty; B y30ekckom — “ko‘rinib
turibdiki”, “albatta”, “xulosaga kelish mumkinki”.

Taxoke BBOJIHBIC SIMHHMIIBI JCIATCS HA TPU OCHOBHBIC Tpynibl: OLIEHOYHBIC
CAMHUIIBI —  JAIOT  TOJOXHTEIBHYI0 WM  OTPHIATSIILHYI  OICHKY.
ONUCTEeMUYECKHE EIMHHUIBI — BBIPAXAIOT TOYHOCTH U JIOCTOBEPHOCTH
WH(POPMAIINY, BHICKA3bIBAIOT MPEATIOIOKEHUS U BBIBOJIBI. DMOTUBHBIC SIUHHIIBI —
BBIPQKAIOT HMOIMOHAIBHOE COCTOSHHE aBTOpa, YAWBICHHE, H3yMJICHHE WA
HE/JIOBOJIBCTBO. B 1enoM BBOJHBIE €OUHHIBI MPHIAIOT TEKCTY SICHOCTD,
BBIPA3UTEIILHOCTh W CYOBEKTHUBHBI TOH, TIOBBIMIAS €r0 IMParMaTHYECKyH WU
CTHJINCTUYECKYIO 3 (HEKTUBHOCTb.

42



Taoauuna 4.
KoopauHauusi BBOAHBIX € JMHHMII C TJIABHBIMHM U BTOPOCTENEHHBIMH

NPEAJTOKCHUAMM
DyHKIHT ddekT Py3yasTart
Ymounamoe u pasvacusme (Hanpumep, |10 objerdaet moHUMaHue ocHOBHON | CooOlieHue OyIeT SICHBIM H JIETKUM
NOIMOMY, OpY2UMU CLOBAMU) MBICIIH IIPEJIIOKEHUS U NIPOSICHAET JUTSL BOCTIPUSITHSL.
COOOIIeHHE.

Oka3arpb MepCcoHANBHBIN TOAX0T K Peub cTaHoBHTCS CYyOBEKTUBHOM, Bripa3utensHOCTE BO3pacTaeT, TEKCT
00CYXI€HUIO YCHIIBAETCS SMOLIMOHAIBEHOE OKUBAET.

(HampuMep, no-moemy, 603MOJCHO, K |COAEp)KaHUE MPEIIIOKEHHUSL.

CodICaneHuro)

CTpyKTypHas OpraHH3aIus Yactu peun pacnoioKeHBI B ObecrieunBaeTcs JIOTHKA U
HHpOpMaIH M0CJIeI0BATENILHOM MOPSIKE, CITyKa CTPYKTYpHasl II0CJIEe0BaTEILHOCTD
(HampuMep, 60-nepsviX,  80-6MOPbIX, | OPUEHTUPOM IS CIYIIATEIIS. peun

Kopoue 2080psi)

Co3naHre KOMIIAaKTHOCTH M KpaTkocTH | CJI0)KHAas MBICIb BEIpakKeHa B KpaTkoil | CpencTBa BEIpaXKeHHs JJAKOHUYHBI U
(Hampumep, mo ecmo, Kopoue) u npoctoit Gopme. cllymaTesb IOHUMAET UX ObIcTpee.
BripaskeHne SMOIMOHATIBHBIX U OH 100aBIsieT SMOLIMOHATEHYIO Bospacraer cTiimucTHueckoe
OLICHOYHBIX OTHOIICHUH OKpacKy HpeIoKeHUI0, IpUOInKas 60rarcTBO TEKCTA.

(HanpuMmep, yousumenvHo Mo, K |4UTaTENs/CIyIaTesss K HACTPOCHUIO

COJICANeHUI0, N0 Npagoe 2080psi) aBTOpA.

Tperbst rnmaBa JuccepTalli  Ha3bIBaeTCs  «JIeKCHMKO-CeMaHTHYeCKHe
OTHOLIECHUS BBOJHBIX €AMHHUI» U COCTOMT U3 TpEX pasnenos. llepsreii pasnen,
«CTpYKTypHO-CEMAHTUYECKHNE OTHOILICHUS BBOJIHBIX E€IWHUID, IMOCBSAIIEH
onucaHui0 (GYyHKIUI BBOJHBIX €MHHUI] B CTPYKTYPE MPEAJIOKEHUS, UX CEMaHTUKE
U CTWIMCTHYECKMM  3aJadaM, KOTOpblE€ M3Yy4YalUChb B  CPaBHUTEIIBHO-
TUIOJOTUYECKOM TUIaHE 3apyOeKHBIMU M OTEUYECTBEHHBIMU JIMHTBUCTAMHU.
CTunucTrudeckne, CEeMaHTUYECKHE W CTPYKTYPHBIE AaCHEKThl BBOJHBIX €IMHUIL
NpUBJIEKAINM BHUMAaHHE MHOTHX JMHIBUCTOB. Tak, B. B. BunorpagoB u B. A.
benomankoBa 0TMEUarOT, 4TO B POJIM BBOJHBIX €AWHUI] Yallle BCETO BBICTYNAIOT
Hapeuus B. B. BuHorpagoB B CBOUXTpyJax MOJAPOOHO HCCIIEIOBAI
rpaMMaTHYEeCKUE M CTHJIMCTUYECKHE (PYHKIIMU BBOJHBIX CJIOB U KOHCTPYKIIMU B
PYCCKOM SA3BbIKE, ONPEAEHAs UX KaK AJIEMEHTBI, KOTOPBIE CTPYKTYPHO OTAECIISIOTCS
OT OCHOBHOTO COJIEPXKATEIBHOTO SiApa MPEIJIOKEHUS, HO TP 3TOM BBITIOJIHSIOT
BaXKHYIO POJIb B 00IIEH KOMMYHUKATHBHOM OpPraHM3aluy TeKcTa®’.

Cyns mo X CHUHTaKCHMYECKOMY MOJIOKEHUIO M CTHJIMCTHUYECKOM (YHKIIUH,
HAO0JII0IaeTCsl, YTO, TOMUMO CBOOOJHOTO YMHOTPEOJICHUS B TMPEIJIOKEHUU, OHU
TAKX€ MCIOJb3YIOTCS C BTOPOCTENEHHBIMU YJIEHAMHU MPEIOKECHUSA. MOXKHO
MPUBECTH KJIACCU(DUKAIIUIO BBOJHBIX €IWHUIl MO HMX JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUM
cBoicTBaM. Kpome TOro, MOXHO KiIacCH(UIIMPOBATh MX IO CEMaHTUYECKUM
CBOMCTBaM, (PYHKIIUSAM B MPEUIOKEHUU U TEKCTE. IDTO, B CBOIO OYEPE/lb, MOKET
OBITb  OCYIIECTBIICHO B  3aBUCUMOCTH OT  CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHX,
JIMHTBOKOHIIENITYaJIbHbIX, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHUX 0coOeHHOCTEM
conoctaBisieMbiX 3bIk0oB. H.C. Banrnna nmogquépkuBaeT UCIOIb30BAHUE BBOAHBIX
eIuHULl (BBOAHBIX CJIOB, CIOBOCOYETAHUM, MPEJIOKEHHI U JOMOJHUTEIIbHBIX
KOHCTPYKIIMM) Kak CpEACTB BBIPAKEHUS M CEMAHTUYECKOrO0 3HA4YCHUS
OMOLUMOHAJIbHOM  OLEHKH,  YBEPEHHOCTH,  IPEANOJIOKEHUS,  COMHEHUS,

37 Bunorpanos B.B. Pycckuii si3pIk: I paMmaTudeckoe ydenue o cioBe. — Mocksa: Beicmrast mxona, 1947, — C. 283—
298.; Bunorpamos B.B. O s3bike XymokecTBeHHO#M mpo3sl. — Mocksa: Hayka, 1980. — C. 360-361; Bunorpaaos
B.B. U3bpannsie Tpyabl. McciaemoBanust mo pycckoil rpammaruke. — Mocksa: Hayka, 1975. — C. 560-562;
Benomankosa B. A. CoBpemeHHbI1 pycckuii si3p1k: CunTakcuc. - M.: Beiciias mkona, 1977. — C. 248-260.
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HEYBEPEHHOCTU U T.A. B 4YacTHOCTH, BBOJHBIE clioBa W (h)pa3bl B aHTIIMMCKOM
sa3pike: Kak «definitely», «absolute», «only course», «no judgement», «no
judgement», «it goes away» CiyXkaT JJIsl BbIpQKEHUSI YBEPEHHOCTH CyObEKTa 10
OTHOUIEHUIO omnpeenéHHoro (pakra uim nHbopMalmru. IMOLIUOHANIbHAS OLICHKA K
onpenenéHHOMY COOOIIEHUIO Tepeaaércs dYepe3 BBOJHBIE CJIOBa U (pasbl,
BBIPQ)KAIOIIME YYBCTBAa TOBOpAIIEro (paaocTh, YAOBOJBCTBHE, COXAJICHHUE,
yIuBJICHHWE, THEB M T. 1A.). K Takum eauHunam otHocstes: fortunately,
unfortunately, sad to say, thankfully, luckily.

B y30ekckoM s3bIKe, TMMOMHMO BBOJHBIX JJIEMEHTOB, wHccleqoBaHHBIX O.
Y CMOHOBOM, CYIIECTBYET psiA IPYTUX €AUHULL, KOTOPBIE TAKKE MOTYT BBIITOIHATH
onpenenéHHble MNparMaTuyeckue (GYHKIMU B XYJOXKECTBEHHBIX TekcTax. Wx
MOAPOOHBIN aHaIN3 OyJET MPEACTABIICH B MOCIEAYIOLIUX pa3/ieiiax.

B y30eKCKOM SI3bIKOBHAHUU CEMAHTUUYECKHUE U TMPAarMaTHYE€CKUE AaCTIEKThI
BBOJHBIX E€IUHUIl OBUIM H3y4YEHbl B MIMPOKOM MacluTade, U HCCICIOBAHMUS
Pa3IMYHBIX YYEHBIX PACKPBIBAIOT HMX CJIOKHYI0 M MHOTOTPaHHYIO IPUPOAY B
cuctemMe s3bika. P. . baGaeBa moapoOHO aHAIU3UPYET CEMAHTHKY BBOIHBIX
AJIEMEHTOB U UX (DYHKIIMM B KaueCTBE MParMaTUYECKOTO KOMIIOHEHTA, MOKa3bIBasl,
YTO B 3aBUCHUMOCTH OT PEYEBOM CHUTyallUM OHH MOTYT IOPOKIATh Pa3IHYHbIC
cemanTtuueckue orteHku. LII. Cadapos B Tpyne «IIparmarukay» (2008) paccyxaaet
O PpOJIM JaHHBIX OHJIEMEHTOB B HANpPaBICHHOCTH CIYIIATENs, BbIPAXECHUU
ABTOPCKOTO OTHOIIEHUS M 00ECTIEUECHUU COJIEPKATEIbHOM 1IETOCTHOCTU TEKCTa.
PaGorst M. MuptoxkueBa u A. HypMmoHOBa TOCBSIIIEHBI U3YYECHUIO
CEeMAaHTHUYECKUX W  CHUHTAaKCHUYECKUX  XAPAaKTEPUCTUK BBOJHBIX  €JAUHHUII,
000CHOBBIBAsI MX CHHTAKCUYECKYIO CBOOO Y, MHOTOCIOMHOCTD 3HaY€HUS U POJIb B
pEYEBOM TIPOLIECCE KaK HOCHUTENIEM CTUIMCTUYECKOM W KOMMYHHUKATUBHOMU
Harpy3ku. B COBOKYMHOCTH Takue MOJXOJbl MO3BOJSIOT TPAKTOBATh Y30EKCKHE
BBO/IHBIC €IUHUIIBI HE TOJIBKO KaK JOTIOJHUTEIIbHBIC SI3BIKOBBIE CPEJICTBA, HO U KaK
AIIEMEHTHI, (DOPMUPYIOIINE CTPATErHM KOMMYHHUKAIIMM W O0Ja/arolIfe BBICOKOU
CEMaHTUYECKOM U MparMaTudeckoil (yHKIMOHAIBHON EHHOCTHI0 ™,

Crnenyromuii pasfaen riiaBbl NOCBSIIEH «CUHOHUMHUYECKHMM OTHOIICHUSAM
BBOJIHBIX €JMHUIl», B KOTOPOM OCHOBHOE BHHUMAHHE YJIENSECTCS TPAKTOBKE
CUHOHHMMHM B JIMHTBUCTUKE KaK SIBJICHUSA, MPHU KOTOPOM JICKCUUYECKUE €IUHUIIBI
OJIM3KM WM CXOXKU IO 3HAYEHHUIO, HO pa3iaudarorcs 1no ¢hopme u ynoTpeOeHuo B
peun. SIBJeHNe CHHOHMMUHU OXBAThIBAECT HE TOJBKO CXOJICTBO 3HAYEHUM CJIOB, HO U
WX CEMaHTHYECKyl0 ONM30CTh, MParMaTUYEeCKyl0 MPUCIOCOOICHHOCTh B
KOMMYHUKATUBHON CHUTYallUd W CTWIMCTUYECKHE pPa3nuyusi. XOTS CHHOHUMBI
B3aMMO3aMEHSAEMbl, B KOHTEKCT€ OHHM MOTYT MpHOOpeTaTh OmnpeaeaIEHHbIN
nparMaTUYeCKUil OTTEHOK, CTWIUCTHYECKYI0 Harpy3kKy WIM SMOIMOHAIBHO-
AKCIPECCUBHOE 3HaUeHUE. IMEHHO MOTOMY CUHOHUMHUSI BBICTYMAET KaK Ba)KHbBIN
JUHTBUCTUYECKUM MEXaHU3M, OTpakalolluii OOrarcTBO S3BIKOBOM CHCTEMBI,
pacCIIUPSIONINI  BBIPA3UTEIIbHBIE BO3MOXKHOCTH peYd M 00ecleunBaroOni
COIEPKATENLHYIO TOUHOCTE ¥ CTHIMCTUYECKYIO H3BICKAHHOCTh TeKcTas,

3% Babayeva R. I. Tilshunoslikda leksik birliklarning semantikasi va ularning pragmatik xususiyatlari. — Toshkent:
Fan, 2004. — B.15-48; Safarov Sh. Pragmalingvistika. — Toshkent: Fan, 2008. -318 b.; Mirtojiev M. Hozirgi o‘zbek
adabiy tili. -Toshkent: O‘qituvchi, 2006. — B.110-128.

3% Bunorpamos B. B. Jlekcukonorus u nexcukorpadus. — Mocksa: Hayka, 1977. — C. 56-78; Anpecsn 10. ]I.
COBpeMeHHLIC METOAbl U3YUYCHUA 3HAYEHUH H HCKOTOPBIC HpOGJ’IeMLI CprKTypHOﬁ JIMHCBUCTUKH. — MoOCKBa:

44



B adHrnuiickoM s3bIK€ CHHOHUMHS BBOJHBIX €JIMHHULl PACHIMPSET HX
nparmMatudeckue QyHKIUNA W yCHINBACT CTHJIMCTUYECKOE OOraTCTBO TeKcTa. Tak,
enunuipl Well — you know — | mean ciyxat cpeacTBOM yIpaBJIeHUs] pa3rOBOPOM,
actually — in fact — indeed — moaTBepKaeHHEM BBICKAa3bIBAHHS, CO37aBast
pa3JIMYHbICE WHTOHAIIMOHHBIC OTTEHKH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, a TaKHe
Mapkepbl, kak maybe — perhaps — possibly, Berpaxkaror nmpenmosioxkeHne, Toraa Kak
so — therefore — thus 3akpemasiOT NPUYMHHO-CIICACTBCHHBIC CBs3U. B
XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTax MOJ00HbIE KOHCTPYKIIMM HE TOJIbKO €CTECTBEHHBIM
00pa3oM OKHBIIAIOT JHAJIOT, HO M CIY’KAaT CPEACTBOM pACKPBITHUS Xapakrepa
NEPCOHAXKEH, a TAKKE UICTOUHUKOM SMOITMOHAIBHON U CTHIIMCTUYECKON OKPACKHU.

[Tocnennuii pazien 3TOM TJIaBbl Ha3bIBACTCS «AHTOHUMUYECKUE OTHOILICHUS
BBOJHBIX  €IUHUI.  JIMHTBUCTBI  TPAJUIMOHHO  YIEISIOT  BHUMAaHUE
(YHKUHMOHAIBHBIM ~ OCOOEHHOCTSIM  JIEKCMYECKUX  CPEACTB, (HOPMUPYIOLIUX
CMBICJIOBYIO CTPYKTYpPY T€KCTa. AHTOHUMBI, HAXOASIIUECS HA MPOTHUBOIOIOKHBIX
MOJIFOCAX JEKCUKO-CEMaHTUYECKOM MapaJurMbl, BBICTYNIAIOT OCHOBHBIM CPEACTBOM
CO3J]aHUsl KOHTPAcTa B TEKCTE.

Cam TEpMHH «KOHTpAcT» OINpPEHENISAETCS «KaK MPOTUBOIIOCTABICHHUE I10
TO000MY TPHU3HAKY; CHHTAarMaTHYE€CKOE COCEJCTBO MPOTHUBOIOJIONKHBIX EIMHUIL;
PE3KOE PA3NMUUE MEXIY CYIIECTBYIOIIMMU 3JIEMEHTAMU; CTHIIMCTUYECKUA TIPUEM,
BBIPAXKAEMbI  JICKCUUECKUMHU,  (Pa3eoIOTUYECKUMH, (POHETUUECKUMHU  WJIU
IrpaMMaTHYECKUMU CPEJCTBAMU M 3aKIIOYAIONIUNCS B U300paXKCHUU SBJICHHUMN B
IIPOTHBOIOIOKHBIX 06pa3zax» %0,

AHTOHUMUYHOCTh  BBOJHBIX  CIWHWI[  BBIABISCT TMPOTHBOPEYUE B
CEMaHTUYECKON CTPYKTYpe TEKCTa, oOoramiasi TeM CaMbIM S3BIKOBYIO CHUCTEMY
CIOKHBIMM W MHOTOTPaHHBIMHU CEMAHTUYECKUMH OTHOLICHHUSIMU. JTO SIBJICHUE
MPOSIBIIIETCS B HECKOJIBKUX (hopMax.

BBonHbIE €IMHUIIBI, HAIPUMED, «K COKAJEHUIO» — «K CYACTBHIO», KKOHEUHO
— «HHUKOTZIa», «BEPOATHO» — «HECOMHEHHO», CO3/Ial0T B PEYM KOHTPACTHBIC
OIIEHKH U MPOTUBOIIOCTABJICHUSI OCPEICTBOM aHTOHUMHYECKUX OTHOIIEHUN. OHU
HE TOJBKO BBIPAXAIOT CEMAHTHYECKYIO OMNMO3WIHMI0, HO U CUJIbHEE MEepearoT
CyOBEKTHBHOE  SMOLMOHAIBHO-TICUXOJIOTUYECKOE  OTHOIIEHWE  aBTopa K
coymarenro. Hampumep, B mnpousBeneHun Yynmana «Hous wu  neHp» B
npennoxxkennn «K coxxalleHuto, OH He MPUILIEN; K CYACTBIO, OH OBbLT 3aHST IPYrou
pabotoit» (Yynman, 1936, c. 182) aHTOHMMHYECKHE EIAUHHUIIBI CO3JAIOT
KOHTPACTHYIO TOHAJIbHOCTh COOBITHSA, TOT/Ia KaK B IpousBeaeHnu Aibeka « Ku3un
Haawny» B npenyoxxennn «Bo3mokHo, 3Ta pabota Oyaer JErkoil; HECOMHEHHO, OHA
3aiiMET MHOTO BpeMeHn» (Aldek, 1944, ¢. 160) BBOAHBIC €IUHUIIBI TO3BOJISIOT MO-
pPa3HOMY OLIEHMBATh OJIHY M Ty K€ CUTyaluto. Takum o0pa3oM, aHTOHUMHUYECKHE
BBOJIHBIC CIWHMIIBI HWTPAIOT BAXHYK pPOJIbL B O0OOTAIICHHH SMOIMOHAIHHO-
CEMAHTUYECKOTO CJIOSI TEeKCTa, a Takke B TOBBILEHUU 3(PPEKTUBHOCTH
CyObEKTUBHOTO BBIPAKEHUS.

Hayxka, 1963. — C. 248-256; Lyons J. Semantics. - Cambridge: Cambridge University Press, 1977. — P. 215-230;
Leech G. Semantics: The Study of Meaning. - London: Penguin, 1991. — P. 145-162; Cruse D. A. Lexical
Semantics. - Cambridge: Cambridge University Press, 1986. — P. 102-118; Rahmatullayev Sh. O‘zbek tilining izohli
sinonimlar lug‘ati. — Toshkent: Fan, 1992. — B. 15-48.

40 Ilmaxapenxo 0. B. IlpuéM KOHTpacTa M CHCTEMa Pa3HOYPOBHEBBIX A3BIKOBHIX CPEICTB €ro BBHIPAKEHHS B
mosMmax A. C. ITymkuna (aBroped. muc. ... kaua. gunon. Hayk: 10.02.01). — Pocto-Ha-J{ony, 2006. — C. 11-20.
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BBonaHble equHUIBI B aHTIIMKMCKOM si3bike (discourse markers) oObIuHO HE
BXOJAT B OCHOBHYIO CHHTaKCHUUYECKYIO CTPYKTYPY MPEIJIOKECHUS U HE CUUTAIOTCA
CaMOCTOSITEJIbHBIMU 4acTAMU peud. OJHAKO B HEKOTOPBIX PEUEBBIX CHUTYyaIUsIX
OHM MOTYT BBICTYHaThb B KayeCTBE 4YJ€HA TNpejioxkeHus. Hampumep, Takue
enuaunbl, kak Well wmm  indeed, cmyxaT BBOJHBIMH  (PparMCHTaMH,
YCUJIMBAIOIIUMUA MOJAIbHO-3MOITMOHAIBHBIN TOH: B mpennoxenuun Well, I don‘t
think that's a good idea cnoBo well BbIpaxkaeT CyOBEKTHBHOE OTHOIIEHHE
TOBOPSIIETO U CEMAaHTHUYECKH oforamaet coaepxanue. Kpome Toro, Takue dpassl,
kak after all, by the way, on the other hand, BemomnHst0T QYyHKIIHIO CBSI3YOIIETO
3B€HA, CO3JaBas CMBICIOBOM MOCT MEXIy MPEMIOKEHUSIMU U oOecnedynBas
MOCJIEA0BATEIBHOCTh TEKCTa. Kak OTMEYarOT JMHIBUCTHI, XOTSI BBOJIHBIE €IUHUIIBI
CUHTAaKCUYECKH mNepu(epuiiHbl, MX MOXHO OLECHHMBATh KakK (YHKIMOHAILHBIC
AJIEMEHTHI, OO0EeCMeUnBalolIUe IEJIOCTHOCTh TEKCTa C IMparMaTuyecko u
CEMaHTHUYECKOM TOYKH 3PCHMUSI.

CeMaHTHyecKass  CHCTEMa  BBOJHBIX  €IUHMUI[  TaKXKe  OTUYETIHUBO
MPOCJIEKMUBACTCSI B CHHOHMMUYECKMX OTHOIIEHUSX. CHUHOHUMHYECKUE PSIbI
COCTOAT U3 EJIWHMII, OTPAXKAIOUIMX PpA3HbIC AaCIEKThl OJHOI0 IOHSTHS, U HX
CEMaHTHYECKUM 00BEM MOXKET pa3iaudaThcs. Hampumep, HEKOTOpHIE CHHOHUMBI
pA3JIUYAIOTCA MO BO3MOXKHOCTSIM COYETAEMOCTH: OHU MOTYT HCHOJIB30BATHCS C
OJIHUMH €IMHHUIIAMHU, B TO BpeMs KaK JpyTrHe He 00JJadal0T TaKOH COYeTaeMOCThIO.
DTO CBHUJETENBCTBYET O BBIPAXKEHHHM B S3bIKE MOHATHA pa3Horo oObéma. B
CHMHOHMMMYECKUX PsAJax CoYeTaloTcsl OOImMA M BHUJIOBOW MPU3HAKHU: OOIIMI
MpPU3HAK — LEHTPAJIbHOE 3HAYCHUE, OOBEAUHSIOINIEE CHHOHUMBI B €IUHOE
CEeMaHTHUYECKOE II0JIe, a BHUJIOBOM — CIIOCOOHOCTHh Ka)KJOT0 CHHOHHUMA BBHIJCTSATH
OTAECIBHBIA AaCHNEKT BHYTPH H3TOro mnoJjis. Ha 3ToM OCHOBE CHHOHUMBI B
COBOKYITHOCTU OO€CHEYMBAIOT BCECTOPOHHEE U MHOTOTPAHHOE BBIPAKECHUE
MOHATHS. B IIEeHTpe CHHOHMMHMYECKOTO PsiJia HAaXOIUTCS JOMHHAHTA: OHA 00JagaeT
MUHHMYMOM  JIOTIOJIHUTEJIPHBIX ~ CMBICIIOBBIX ~ OTTEHKOB M, Kak OO
CEeMaHTHYECKUM  IIEHTP, OOBEAWHSAECT OCTaJbHbIE CHHOHHMMBI. Tak, B
uaeorpapuIecKuX CHHOHMMAaX JOMHHAHTa HauOoJjee SIPKO BBIPAKAET MPEIAMETHO-
JIOTUYECKOE COJIep)KaHue, TOorja Kak B CTHIMCTUYECKMX CHHOHMMAaxX OHa
OTJINYAETCS] HAMMEHBIIUM YPOBHEM AMOIMOHATIBHO-IKCIPECCUBHBIX JOMOTHEHUM.

AHTOHMMUSI BBOJHBIX €UHUIl TAK)KE UIPAET BaXKHYIO POJb B JIMHTBUCTHKE.
[Toqo6HO TOMyY, Kak aHTOHUMMSI B OOIIEH JIGKCHYECKOM CHUCTEME YKas3bIBaeT Ha
HaJU4Yue €IWHUIl C TPOTUBOMOJIOKHBIM 3HAYCHUEM, TO U B BBOJHBIX €IMHHUIIAX
MOYKET BO3HHUKHYTh CEMaHTHUYecKas onmno3uinus. Hampumep, BBOIHBIE CIOBa «K
COXKQJICHUIO» M «K CYaCThlO» O0pa3yloT CYOCTAaHTHBHYIO OMIO3UIIMIO: TIEPBOE
BBIP@KACT OTPULATEIBHYIO OILICHKY M HACTPOCHUE COXKaJIECHUS, BTOpOE —
MOJIOKUTENIbHYIO OLIEHKY M YYyBCTBO OOjierdyeHus. Takue aHTOHUMHYECKUE IMaphbl
TaK)K€ BBIMOJHSAIOT pa3Hble IparMaTHYeCKue 3ajayd: OJIHA IPeloCTeperaet
CIyIIaTeNsl, Jpyras CMSrdaeT WIM yTemaeT coOecelHuKa. Takum o0pasom,
AHTOHMMHUYECKHE OIIO3ULHNU HE TOJBKO CO3JAI0T CEMAHTUYECKUN KOHTPACT, HO U
MPUAAIOT PEUYd CTIJIMCTUYECKOE pa3zHooOpasue, HMOIHMOHATBHYI0 CHIY |
MICUXOJIOTUYECKYIO YPABHOBEIIEHHOCTb.
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3AKJIIOYEHUE

[To pe3ynpTaTam aHanmm3a aucceptanuud Ha Temy «llomudyHKIIMOHATBEHBIC U
MparMaTu4eckue OCOOCHHOCTH BBOJHBIX CJIOB B aAHTJIMACKOM U Y30€KCKOM
SI3BIKAX)» CJICTAHbI CIEAYIONTNE BBIBOIBL:

1. Brognsie emunuibl (parenthetic/discourse markers) B aHrJIulcKoM H
y30€KCKOM SI3bIKaX, XOTS W 3aHUMAIOT NepuepuitHOE TOJIOKEHUE B S3BIKOBOU
CUCTEME, JIOJDKHBI pPAacCMaTpUBaThCsl KAaK MHOTOTPAHHOE JIMHTBUCTHYECKOE
SIBIICHUE, BBITIONHSIONIEE IIEHTPAIbHBIE CEMaHTHUYECKHEe, MparMaTudecKue Hu
CTHJIHCTHYCCKHUE (QYHKITUU.

2.Ha ocHOBe mpakTHYecKux HaOMIOIEHUN YCTAaHOBIEHO, YTO BBOJHBIC
eAMHUIBI  (QYHKIMOHUPYIOT BO  BCeX  (PYHKIMOHAIBHBIX  CTWIIX. B
XYJI0)KECTBEHHOM CTWJIE OHH YCHJIMBAIOT OOpa3HOCTh M OKCIPECCHUBHOCTH, B
MyOJUIIUCTUYECKOM - KPUTUYHOCTh W HPOHHUIO, @ B HAYYHOM - JIOTHYECKYIO
MOCJIEIOBATEIbHOCTh, APTYMEHTAILUI0 M METOJI0JIOrMYeckue mosicHeHusi. Kpome
TOTO, OHH Yepe3 CYOBEKTUBHYIO OIEHKY W AMOITMOHAIBHYIO OKpAaCcKy 0OOTaIaroT
CTHJIICTHYECKOE Pa3HOOOpa3ue sI3bIKa.

3. CpaBHUTENbHBIA aHATN3 BBOJHBIX EIUHUI] B AHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM
SI3BIKAX MMOKA3bIBAET WX MCIOJIb30BAHUE KaK YHUBEPCATHLHOTO KOMMYHHKATHBHOTO
pecypca M BBIABISICT HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH. B aHTIMIICKOM
A3bIKe€ Takue enuHuibl, kak well, you know, by the way, obGecneunBaror
BEXJIMBOCTh M MSTKOCTh OOIIEHHWs, a B y30ekckoM - bilasizmi, rostini aytsam,
yaxshiyamki - Beipaxkarot Apykento0ue u JTMIHbIE OTHOIICHUSI.

4. BBogHBIC €MUHUIIBI  SBISIOTCS  MOJU(YHKIIMOHAIBHBIM  CPEIICTBOM,
MOBBIMIAIOIIUM CEMAaHTHUYECKOe OOTaTCTBO pPEYH, KOTEPEHTHOCTh TUCKypca W
3¢ (PEeKTUBHOCT,  WMHTEpPAKTUBHOrO  oOmieHus. OHU  BBINOJNHSIOT  POJIb
YHUBEPCAIBHOTO CPEJICTBA MOJIAILHOCTH U OIIEHKU, CEMAHTHUYECKOTO CBSI3YIOIIETO
TEKCTa M DJEMEHTa, OOECMEeYUBAIOIIETO KOTEPEHTHOCTh IHUCKYypca, OOBEIUHSA
JUHTBUCTUYCCKUE, TPArMAaTHYECKUE W CTUITUCTUICCKIEC YPOBHU SI3bIKA.

5. 'myGokuit anHanu3 BBOJHBIX EAWHUI] M BBOJHBIX CJIOB BBISBISAET HUX
CYIIHOCTh KaK YHCTO JMHTBUCTHYECKOTO SBJICHUS, a TaK)K€ WX BAXHOCTb JIJIS
PAKTUICCKON KOMMYHHKAIIUU, TIEPEBOJOBEACHUS U MEKKYJIBTYPHOTO OOIICHHUS.
Pacmmpenue TeopeTH4ecKux OCHOB M M3yUCHHUE MPAKTHUYECKOTO MPUMEHEHHS ITHX
SAVHUI] SBIISETCS OAHOW M3 aKTyaJIbHBIX 33J1a4 COBPEMEHHOW JMHTBUCTUKH. OHH
TaK)KE CIIy)KaT BaKHBIM HAayYHBIM M TPAKTHUCCKUM PECYpPCOM IS M3YJaroIIuX
SI3BIK, TICPEBOTIMKOB U JINTEPATYPOBEIOB.

6. BBo/iHbIE €MHUIIBI M BBOJHBIC CJIOBA B AHTJIMMCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX
paccMaTpUBAIOTCSI HE TOJIBKO KaK JIMHTBUCTHYECKOE SIBJICHHE, HO M Kak
WHCTPYMCHT, TIPUMCHSICMBIA B M3YYCHHHM s3bIKa, JUTCPATYPHOM aHaJIM3E,
MEepPEeBO/IC U MHTEPAKTUBHON KOMMYHHKauu. OHU OOBEAMHSIOT CEMaHTUYECKUE,
IparMaTHYeCcKre W CTHIMCTUYCCKUE YPOBHHM TEKCTa, YCHIUBAIOT CYOBEKTUBHYIO
OIICHKY ¥ 3MOILIMOHAJILHYIO OKpacKy, a Takke O00ecredrBaroT KOT€PEHTHOCTh
TucKypca. Pe3ynpTaThl HMCCENOBaHWS TIOKA3bIBAIOT, YTO BBOJHBIC €IUHUIIBI
(YHKIIMOHUPYIOT KaK YHWUBEPCAJIBbHBIA W HAI[MOHAIBHBIA KOMMYHHKATHBHBIN
pecypc BO BCEX CIOSIX SI3bIKA M MTPAIOT BAXHYIO POJIb B Pa3BUTHH COBPEMEHHOM
JTUHTBUCTHUKH.
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7.B CUHOHUMHUYECKMX psAgaX OHH OOBEIUHSIOTCS B paMKax OOIIero
CEMaHTHYECKOTO TMOJsI, OJHAKO KaXJas eJWHUIA OTIMYaeTcs Mo o0bemy
3HAUYEHUS, KOHTEKCTY TMPUMEHEHUsS M CTWIMCTHYECKOW oOkpacke. B psny
CUHOHMMOB JIOMUHAHTHAs €/IMHUIIA BHICTYIAET KaK CEMaHTHYECKUH IIEHTP, BOKPYT
KOTOPOT'O OPraHu3yIOTCS OCTAJIbHBIE.

8. C mparMaTH4ecKol TOYKH 3pEHHs, BBOJHBIC E€IUHUIIBI BBITOJHSIIOT
(GYHKIMKA paCUIMPEHHOTO0 KOMIIOHEHTa WJIOKYTUBHOTO akTa. OHHM BBIPAKAIOT
MO3ULIMI0 TOBOPSAIIETr0, SMOLMOHAIBHOE COCTOSIHUE, YCUIIMBAIOT NHTEPAKTUBHOCTh
oOllIeHus ¢ apecaToM, YCTaHABIMBAIOT KOHTAKT MEXKy YYaCTHUKaMH (HarpuMmep:
bilasizmi, eslaysizmi; you see; you know), ymnpaBisioT TedeHuem peun (demak,
qisqasi; in short; therefore), BrIpakaroT CyOBEKTHBHYIO OIICHKY U MOJAIBHYIO
no3unmto  (rostini  aytsam; frankly speaking; 1 suppose), mnepenaroT
AMOITMOHANIbHBIN HacTpoi (voy, eh-he; oh dear; alas), a Takke 3aBepliaroT WiIn
o0oOmarT BhIckazbiBaHue (xullas, qisqasi; all in all; after all). Otu Qynxuum
JEMOHCTPUPYIOT, YTO BBOJHBIE EIUHUIIBI — HE TMPOCTO CHHTAKCHYECKas
JeKopalus, a MparMaTUYECKUd MEXaHU3M, OOBEAMHSIONIUN JIOTHYECKUH,
YMOITMOHAJIBHBIN M1 KOMMYHUKATUBHBIA YPOBHH PEYH.

9.C  HCTOPUKO-AMAXpOHUYECKOW  TOYKH  3pEHHsS  M3BECTHO,  UTO
nepBOHaYabHbIE (POPMBI BBOJHBIX €IUHUII B aHTIuNCKOM si3bike B XVI-XVII BB.
YHOOTPEOSUIUCh MPEUMYIIECTBEHHO B CKOOKAaX KaK CPEACTBO TMOSCHEHUS WIIU
nob6asiaenus ~ uHpopMaumu. B ganpHedmeM — OHM  3aKpeNnWinMCh B
NyOJUIMCTUYECKOM M HAy4YHOM CTHJIAX, O(OPMHUB COBPEMEHHYIO CHCTEMY
JUCKYPCUBHBIX ~ MapkepoB.B  y30eKkCKOM  s3bIK€  MOJOOHBIE  €IWHMUIIBI
(opMHpPOBATIUCH YEpe3 HAPOJHOE YCTHOE TBOPYECTBO, JIMTEPATYPHBIE UCTOYHUKH
U THCbMEHHYIO pe€uYb, a B HACTOSIIEE BpeMs AaKTUBHO (PYHKIIMOHHPYIOT B
Pa3JIMYHBIX CTUJIEBBIX IIACTaX.

10. CpaBHUTEIBHBIN aHAIN3 AHTIIHICKOTO U Y30EKCKOTO S3BIKOB TIOKA3aJ, YTO
BBOJIHBIC €TUHUIIBI 00JIaJJal0T KaK YHUBEPCATbHON KOMMYHUKATUBHON (PYHKITHEH,
TaK ¥ HAIMOHAJIIbHO-KYJIBTYPHOU crnienudukoir. AHrnuiickue enunuibl (well, you
know, by the way) ob6ecrieunBaroT BEXJIMBOCTh U MATKOCTb OOIIEHUS, a Y30EKCKHE
(bilasizmi, rostini aytsam, yaxshiyamki) moguepkuBaioT ApPYKelt0Oue W JIMYHBIC
OTHOIIIEHUS YYaCTHUKOB JTUAJIOTA.

11. IMomudyHkimoHanbHass MNpUpPOAA BBOJHBIX EIUHHUI] PACKPBIBAET HUX
JUHTBUCTUYECKYI0, NParMaTUYECKyld U CTHWIMCTHYECKYIO CJIO0XHOCTh. OHH
MOBBINMIAIOT CEMAHTHYECKOE€ OOraTCTBO pEYH, KOTEPEHTHOCTh JUCKypca U
3 PeKTUBHOCTh OOIIEHUS, CIYKAT YHUBEPCAIBHBIM CPEIACTBOM MOJAIBHOCTH U
OIICHKH, CEMAaHTHUYECKUM CBSBYIOIIMM TEKCTa, 3JIEMEHTOM, O00€CTeUnBarONIIM
KOTEPEHTHOCTh JTUCKYpPCa, a TaK)Ke MParMaTHueCKuM MEXaHU3MOM, YCHIIHBAIOIUM
KOMMYHUKATHUBHYIO PE3YJbTaTUBHOCTb.

12. I'nyOGokuii aHa/M3 BBOJHBIX €AWHUIL B aHTJIMMCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX
MOKa3bIBACT WX 3HAYUMOCTh HE TOJIBKO KaK JIMHTBUCTUYECKOTO SIBJICHUS, HO M KaK
OeclileHHOro pecypca g MPAKTHUYECKOM KOMMYHHMKAllMM, I[epeBoja M
MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJEWUCTBUs. PacmimpeHne TeopeTHUYeCKMX OCHOB U
M3yYCHHE MPAKTUYECKOrO0 MPUMEHEHHUS STUX €JAUHUIl OCTAIOTCA AaKTyaJlbHOW
3a71a4ell COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKU.

48



SCIENTIFIC COUNCIL PhD.03/2025.27.12.Fil.37.02 ON AWARDING
SCIENTIFIC DEGREES AT SAMARKAND STATE INSTITUTE OF
FOREIGN LANGUAGES

SAMARKAND STATE INSTITUTE OF FOREIGN LANGUAGES

DJURAYEVA SHAHLO GULOMOVNA

POLYFUNCTIONALITY AND PRAGMATIC FEATURES OF
INTRODUTORY UNITS IN ENGLISH AND UZBEK

10.00.06 — Comparative Study of Literature, Contrastive Linguistics and Translation
Studies

DISSERTATION ABSTRACT
for the doctor of philosephy (PhD) on philological sciences

Samarkand — 2026

49



The theme of the dissertation of the Doctor of Philosophy on philological sciences (PhD) was
registered by the Supreme Attestation Comission at the Ministry of Higher Education, Science and
Innovations of the Republic of Uzbekistan under the number B2021.1.PhD/Fil1618.

The dissertation has been carried out at Samarkand State Institute of Foreign Languages.

The abstract of the dissertation in three languages (Uzbek, Russian, English (resume)) has been
placed on the webpage (www.samdchti.uz) of the Scientific Council of Samarkand State Institute of
Foreign Languages and on the web-site of “Ziyonet’ information-educational portal (www.ziyonet.uz).

Scientific supervisor: Mirsanov Gaybullo Kulmurodovich
Doctor of Philological Sciences (DSc), Professor

Official opponents: Suleymanova Nilufar Djabbarovna
Doctor of Philological Sciences (DSc), Professor

Nizomova Mokhinur Baratboevna
Doctor of Philological Sciences (DSc), Associate Professor

Leading organization: Jizzakh State Pedagogical University

Defence of the dissertation will take place at the meeting of the Scientific Council
PhD.03/2025.27.12.Fil.37.02 at the Samarkand State Institute of Foreign Languages on «@ »
_, 2026 at ioa M(Address: 140117, Uzbekistan, Samarkand, Gagarin street, 43.
Phone: (99866) 2342936 e-mail: info(@samdchti.uz.

The dissertation can be accessed at the Information Resource Center of the Samarkand State
Institute of Foreign Languages (Registration number 6309, Ej. Address 140117, Uzbekistan, Samarkand,
Gagarin street, 43. Phone: (99866) 2342936.

The abstract of the dissertation is distributed on « ¥ », Mg 2026.
(Protocol of the register No. « ¥ oy Y 2026).

d

N.Z. Nasrullaeva

Chairperson of the Scientific council on

#— awarding scientific degrees, Doctor of Science
in Philology (DSc), Professor

U.U. Kuldoshov
Scientific secretary of the scientific council on
2 awarding scientific degrees, Doctor of
Philosophy (PhD) in Philological Sciences,
Associate Professor

D.A. Kiselyov
Chairman of the scientific seminar at the
scientific council on awarding scientific
degrees, Doctor of Science in Philology
(DSc), Professor

50



INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to investigate the realization of
parenthetical units in English and Uzbek from a comparative-pragmatic
perspective, and to identify and analyze their polyfunctionality as well as their
semantic and pragmatic features.

The object of the research work is the study of the pragmatic properties of
parenthetical units employed in English and Uzbek texts, which determine their
role in ensuring the coherence of meaning in communication, in adding additional
semantic load to the text, and in fulfilling communicative and discursive functions.

The scientific novelty of the research are the followings:

It has been determined that the semantic features of discourse markers were
first systematically revealed, and based on the clarification of their various shades
of meaning, the functional and logical-semantic potentials of these units were
highlighted;

the pragmatic functions of discourse markers — namely, their role and
significance in ensuring textual coherence, enhancing interactivity in the
communication process, and expressing emotional-expressive impact — were
systematically demonstrated,;

the polyfunctionality of discourse markers in English and Uzbek was
identified, and their functional potentials in different contexts were evidenced on
the basis of a comparative analysis;

on the basis of a comparative analysis, the similarities and differences of
discourse markers in English and Uzbek were determined, and their place in the
language system as well as their communicative value were substantiated.

Implementation of the research results. The scientific results obtained on
the topic of the polyfunctionality and pragmatic features of parenthetical words in
English and Uzbek, have been implemented in the following projects:

comparative studies were conducted on the pragmatic-semantic features of
discourse markers in English and Uzbek linguistics based on literary texts. These
studies aimed to identify the linguocognitive and linguocultural characteristics of
discourse markers in text and discourse, to clarify their semantic manifestation, and
to explore their pragmatic activation. The results were utilized in the scientific
research work entitled “Analysis of the Ethnolinguistic Representation of the
World in Karakalpak Folklore from a Monographic Perspective”, carried out at the
Institute of Humanities of the Academy of Sciences of the Republic of
Karakalpakstan in 2021-2023 (Reference No. 749/1, 14 November 2025). As a
result, the activation of these units in texts, their semantic-pragmatic load, and their
role in creating communicative dynamics in speech were analyzed. The structure
of discourse markers’ aesthetic, expressive, and discursive features in English and
Uzbek literary texts was applied in studies of their impact on ethnolinguistics;

scientific research on the pragmatic properties of discourse markers in English
and Uzbek was implemented in 2022—2024, based on the letter No. 2/24-4/7-690
of the Ministry of Higher and Secondary Specialized Education dated 12
December 2022, within the framework of the “English Access Microscholarship
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Program” (SUZ80020GR0039), funded by the U.S. Embassy in Tashkent and the
U.S. Department of State, and applied at the Samarkand State Institute of Foreign
Languages (Reference No. 3169/02, 16 October 2025);

the use of discourse markers in social-communicative situations (formal,
official, social, and scientific-oratorical texts) was observed, and recommendations
for utilizing their lingvopragmatic potentials in the development of contemporary
Uzbek practical texts were developed. Scientific conclusions were applied in
shaping the scenarios of the “Topic of the Day” broadcast on FM 105.2
“Samarkand” radio channel, aired on 9 November 2025;

the polyfunctionality of discourse markers in English and Uzbek was
identified, and their functional potentials in different contexts were shown to
simultaneously fulfill multiple communicative functions — such as explanation,
clarification, expressing the author’s attitude, evaluation, attracting attention, or
determining the pragmatic direction of discourse. The findings were effectively
utilized in the foreign practical project “English Access Microscholarship™ at
Jizzakh State Pedagogical University in 2020-2022 (Project code: S-ECAHD-18-
CA-0067, Contract No.: PO#02002358) (Reference No. 04-1313, 19 November
2025).

the conclusions confirming that, the functional load of discourse markers in
communication and the factors determining their pragmatic meanings are initially
formed in the speaker’s consciousness as a cognitive structure, and subsequently
perform evaluative, emotional, logical, and contact-establishing functions in
speech. Furthermore, the functional-semantic realization of discourse markers in
the two languages was studied on a comparative basis, and criteria were developed
to substantiate their inseparable connection with semantics and pragmatics.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion, and a list of references. The total volume of the research
amounts to 141 pages.
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